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Ő S K O R I É L E T A M U S S O L I N I - B A R L A N G B A N . 

írta: Kadic! Ottokár dr. 

Egri b a r l a n g k u t a t ó e lőmunkásom 1932. évi 
április hó 28-án távbeszé lőn é r tes í te t t , hogy 
Cserépfalu község h a t á r á b a n , a Subalyukban meg
t a l á l t á k a neandervölgyi ősember á l lkapcsát . 
M u n k á s a i m n a k ugyanis Eger vá rmegye tö rvény
ha tóságá tó l í n ségmunkák c ímén háromszáz pengő 
segélyt s ikerül t szerezniök arra, hogy az egri 
B ü k k valamelyik b a r l a n g j á b a n kísér le tképen ássa
nak s ezzel s z á m o m r a a k u t a t á s t előkészítsék. 
Erre a célra a Coburg-Gótha i herceg e rdőb i r tokán 

A Mussolini-barlang Cserépfalutól nézett vidéke. Kovács J. felvétek 

levő kisebb üregek közül az eml í t e t t Subalyukat 
vá la sz to t t ák . M i v e l a segélyt még a té len kellett 
felhasználniok, m u n k á s a i m február elején, csikorgó 
hidegben elindultak Cserépfalura, hogy ott a 
Hórvölgy o lda lában nyíló kis üregben megkísérel
jék a szerencsét . 

A kísérleti gödör k iásásá t , szokás szerint, az 
üreg b e j á r a t á b a n kezd ték meg. Ot t vékony tele
v é n y t a k a r ó alatt v i lágosbarna agyagré teg köve t 
kezett s ebből hamarosan barlangimedve-csontok 
és őskőkori szi lánkok ke rü l t ek felszínre, annak 
b izonyságaképen , hogy m u n k á s a i m a Subalyukban 
az ősember nyomaira akadtak. A z ása tá s a tél végi 
hidegben nehezen s ikerül t , mert az á t f agyo t t talajt 
bajos volt csákányozni . Ennek ellenére a munka 
szépen haladt február végéig, akkor azonban a 
kapott segélyösszeg elfogyott s a m u n k á t be kellett 
szün te tn i . A z ása tá s e redménye kielégítő volt , 
mert m u n k á s a i m n a k s ikerül t ebben a je lenték
telennek lá tszó kis üregben jégkori á l la tok csont
m a r a d v á n y a i mellett az ősember őskőkori műve 
lődésének ú jabb lelőhelyét felfedezniök. 

Munkása im b a r l a n g k u t a t ó buzgóságá t és a 
végze t t munka szakszerűségét t u d o m á n y o s körök
ben el ismerték. E z viszont az egri városi és megyei 
t ö r v é n y h a t ó s á g o k a t t ovább i adakozás ra buzdí 
totta, í g y vá l t lehetővé , hogy a megkezdett ása
t á s t április elején folytatni lehetett. A munka 
j a v á b a n folyt, amikor április 27-én az egyik 
m u n k á s olyan ál lkapocs töredékeire akadt, amel)-
szokatlan a lak jáva l kü lönbözö t t az eddig ta lá l t , 
jól ismert állati á l lkapcsoktól . Amikor a z u t á n aznap 

este otthon a különös csont
tö redékeke t meg t i s z t í t o t t ák és 
összeillesztették, k iderül t , hogy 
a t a l á l t á l lkapocs az állcsúcs-
uélküli ősemberé, a neander
völgyi emberfa j táé volt . 

A felfedezés hírére magam 
is Egerbe utaztam és a cisterci 
r e n d h á z b a n meggyőződhe t t em 
e lőmunkásom helyes megha
tározásáról . A t a l á l t ősemberi 
ál lkapocs ugyanis annyira jel
legzetes csont, hogy ősemberi 
volta első ránézésre felismer
he tő . Megha to t t s ág fogott el, 
amikor huszonhat évi barlang
k u t a t á s u t á n végre az első 
hazai ősemberi csontot kezembe 
vehettem. A sors szeszélye, 
hogy a magyarország i első je
lentős neandervölgyi ember
fajta csont já t évt izedekig vég
zett á sa tások közben nem mi, 
b a r l a n g k u t a t ó szakemberek ta
l á l tuk meg, hanem barlang
k u t a t ó s z a k m u n k á s a i n k a t ér te 
ez a szerencse. E z az eset még 
hazai b a r l a n g k u t a t á s u n k ma
gas sz ínvonalá t is b izonyí t ja ; 
ennek a leletnek mivo l t á t és 

nagy fontosságát s z a k m u n k á s a i n k i smer ték fel! 
A bemutatott számos kőeszközben az úgyneveze t t 
»musztiéri emelet«-et, vagyis az őskőkornak egyik 
legrégibb művelődésé t ismertem fel. 

A Mussolini-barlang teljes k iása tása és a benne 
t a l á l t sokféle t u d o m á n y o s anyag t a n u l m á n y o z á s a 
szemünk elé varázsol ja nemcsak ennek a nevezetes 
kis üregnek fö ld tani k ia lakulásá t , hanem bepillan
tani enged egész környeze tének őskori á l lapotába , 
nevezetesen a negyedkorban ott él t á l la tok és 
növények v i l á g á b a ; egyszersmind rávi lágí t az 
akkor él t ember t e s t a l k a t á r a és művel tségére . 
E b b ő l a pé ldából azt is lá t juk , hogy valamely 
barlang rendszeres á t k u t a t á s a mennyi becses 
adattal gazdagí t ja a t u d o m á n y t . A Mussolini
barlang hat mé t e r vastag talaj k i tö l tésének tizen
nyolc kü lönböző rétege volt, minden egyes rétegből 
a gondosan összegyűj tö t t t u d o m á n y o s anyag tanul
m á n y o z á s a elénk t á r j a a negyedkor, vagyis a 
Fö ld legújabb t ö r t é n e t é n e k egy-egy többezeréves 
időszaká t . H a az i lymódon szerzett adatokat 
ré tegek szerint, egymásfölé helyezve szemléljük, 



nemcsak a barlang környeze tének , hanem az egész 
hegység, ső t egész h a z á n k negyedkori ré teg tan i , 
ős lénytan i , ő sember t an i és ősrégészeti fejlődését, 
valamint egykori égha j la t i viszonyait ismerjük 
meg. A barlangban l e r a k ó d o t t egyes ré tegek egy-
egy l ap já t jelentik annak a k ö n y v n e k , amelyet 
a t e rmésze t í r t azoknak, akik belőle olvasni tudnak. 

Lássuk t e h á t , mit ö r ö k í t e t t e k meg s z á m u n k r a 
a Mussolini-barlang k i tö l t é sében l e r akódo t t ré te
gek. V e g y ü k sorra először m a g á t a barlangot, 
a z u t á n pedig az egyes ré tegeke t , rígy, ahogy egykor 
alulról fölfelé l e r akód tak . 

A Mussolini-barlang a borsodmegyei Cserép
falu község h a t á r á b a n a községtől északra , a B ü k k -
hegység déli pe remén és a H ó r v ö l g y n e k abban a 
szakaszában van, ahol a patak elhagyja a hegysé
get és a cserépfalui dombok közé folyik. A völgy 
ezen a részen összeszűkül, mert oldalait mészkő
szirtek a lkot ják . A keleti oldal a 342 mé te r magas 
Perpáccal , a szemben levő nyugati oldal pedig a 
380 mé te r magas Kú theggye l végződik. A z u tóbb i 
hegy szirtes o lda lában nyí l ik 45 m é t e r völgyfölöt t i 
magasságban a szóban levő üreg alsó nagyobbik 
nyí lása , az ab lakszerű felső nyí lás pedig a meredek 
sziklafalban jóva l magasabban van. A barlang 
eredetileg magasra fe l töl töt t , alacsony á t j á ró -
jellegű, je lentékte len kis üreg volt . Senki sem 
sejthette, hogy le rakódása iban mennyi t u d o m á 
nyos kincs rejlik, hogy ez az ék te len kis cserép
falui sziklaüreg, k iása tása u t á n , E u r ó p a egyik 
legnevezetesebb b a r l a n g j á v á válik. Most, hogy ezt 
az üreget k i á s tuk , a Subalyuk alakja és minden 
mére te lényegesen megvá l tozo t t . Alacsony, ív-
a l akú nyilasa egységes, terjedelmes csarnokba 
vezető t ek in té lyes k a p u v á bővü l t , ennek végén 
húsz mé te r magas k ü r t ő a h e g y t e t ő r e , balra pedig 
egy magasabban fekvő folyosó a hegyoldalra 
nyílik. F ö l d b ú v á r szemével nézve a barlangot, 
lá t juk , hogy az e g y m á s t ferdén keresztező k é t 
h a s a d é k m e n t é n keletkezett. A z egyik i r á n y á b a n 
alakult k i a csarnok, a más ik m e n t é n a folyosó, 
ott, ahol a k é t h a s a d é k e g y m á s t keresztezi, a 
k ü r t ő fej lődött . Mikén t minden m á s üreget , ezt 
a kis barlangot is a víz fejlesztette k i . A mélységbe 
szivárgó csapadékvíz először vegyi h a t á s á v a l , 
vagyis oldással b ő v í t e t t e a k é t ha sadéko t , s amikor 
m á r annyira bővü l t ek , hogy a víz b e n n ü k foly
hatott, megkezdődö t t e rőművi m u n k á j a is. Hogy 
a folyó víz ebben az ü regben milyen hatalmas 
m u n k á t végze t t , e lárul ják a csarnok oldalain a 
beöblösödések. Ezek t ö b b szintben ké to lda l t 
e g y m á s fölé helyezkednek és belülről kifelé lejte
nek, ami arra va l l , hogy az egykori Suba-patak 
belülről kifelé folyt. Ezek az öblösödések egy-egy 
patakmedernek felelnek meg. A barlangi patak 
először közve t lenül a mennyezet alatt folyt. Ebben 
az időszakban vá j t a k i a folyó víz azokat az öblö-
södéseket is, amelyeket a csarnok m e n n y e z e t é n 
l á tunk . E z u t á n k ö v e t k e z e t t a folyó víz sz int jének 
sül lyedése a csarnok alsó részéig ; ott a sül lyedés 
megszűnt . A csarnok ezen a szinten a legszélesebb 
és a falban a beöblösödések is a l e g t á g a s a b b a k ; 
ez annak a jele, hogy a barlangi patak ennek a 
szintnek m a g a s s á g á b a n hosszú ideig folyt és ez idő 
alatt széles medret v á j t k i . A barlangi patak leg
utolsó medre az északi fal mellett kialakul t szűk 

t e k n ő v o l t ; ebben azonban a víz nem folyhatott 
sokáig, mert egy ú j a b b hirtelen sül lyedés köve t 
kez tében a patak vize egy h a s a d é k b a n a mélység
ben elveszett, a barlang pedig szárazon maradt. 

A barlang k ia laku lása u t á n m e g k e z d ő d ö t t 
má l lo t t anyagokkal k i tö l tődése ; közben a bar
langot á l la t és ember is felkereste, hogy l akásnak 
használ ja . Lás suk most, hogy r é t egenkén t miképen 
t ö l t ő d ö t t k i és hogyan vá l t ozo t t benne az őskori 
élet. 

A barlang fenekére, helyesebben mondva a 
patak utolsó medrének al jára élénkszínű, k á r m i n -

A Subalyuk bejára ta az ása tás előtt. Hajdú J. felvétele. 

és c inóbervörös , szívós agyag r a k ó d o t t le. Hegy
ennek a szívós agyagnak fe l tűnő színe vas tó l ered, 
azt a he lyenkén t benne t a l á l t vascsomók bizo
ny í t j ák . Ennek a l e r a k ó d á s n a k alsó részében sok 
kü lönböző nagyságú , tökéle tesen l egömböly í t e t t 
kavicsot és homokot t a l á l t u n k . E z arra utal , hogy 
a vörös agyag l e rakódása elején, az egykori Suba
patak időnkén t , nagyobb á r ad áso k a lka lmáva l , 
még hozott egy kis ho rda léko t m a g á v a l . A vörös 
agyag felső részében ez a k ívül rő l j ö t t patak
horda lék h iányzik . E z az érdekes l e rakódás az 
egész csarnokban és e lő térben egy m é t e r n y i vas
tagon b o r í t o t t a a barlang fenekét . 

A csarnok h á t u l s ó részében az é lénkvörös agyag 
felső szintje annyira tele vol t csont töredékkel , 
hogy ott abba kellett hagyni a c sákányozás t és 
a s ű r ű n e g y m á s mellé szorult csontokat hegyes 
késsel s z a b a d í t o t t u k k i . E z t a szívós vörös agyagot 



más hazai barlangok fenekén is meg ta lá l tuk , de 
sehol sem voltak benne szerves lények marad
ványa i , ezér t ennek az agyagnak földtani kora 
és é le tviszonyai mindeddig ismeretlenek voltak. 
Nagy volt t e h á t ö römünk , amikor erre az élénk
vörös agyagra akadtunk és meg ta l á l t uk benne az 
eml í t e t t esonttelepet. 

A csontanyag b e h a t ó t a n u l m á n y o z á s a folytán 
kiderül t , hogy a csontok zöme a kőszálikecske 

A >hissolini-barlaiu; fejlettebb köiparának bizonyítékai (kicsinyítve) 

egyik faj tájáé. A többszáz darab csont, sajnos, 
csak tö redék , ezér t nehéz volt pontosan meg
ál lapí tani , melyik fa j tá t képviselik. A leg több 
csont ugyanazon a helyen t ö r t le, ebből köve t 
kezik, hogy cé l tuda tosan t ö r t é k le, vagyis az 
á l la toka t , mint v a d á s z z s á k m á n y t , az ember 
hozta a barlangba és ott feldarabolta. A sok csont 
lehetővé tette, hogy egy teljes c son tváza t állít
hattak össze. A szarvcsapok, a fogáig és egyéb 
vázrészek b e h a t ó v izsgála ta k ide r í t e t t e , hogy a 
subalyuki kőszál ikecske egyik külföldi őskori 
a lakkal sem egyezik teljesen s hogy a ma élő 
fajok közül l eg inkább a közönséges és a nyugat
kaukázus i fa j tához van legközelebb. 

A kőszál ikecske csontjai mellett még t ö b b más 
érdekes emlős m a r a d v á n y a i is e lőkerül tek ; mind
ezek a l ap j án meg lehetett á l lapí tani , hogy a vörös 
agyag le rakódása idejében milyen fajok él tek a 
Rükk-hegység te rü le tén . Eml í tés re mél tó az alpesi 
cuon-irdk ott t a l á l t ké t felső zápfoga, mert ennek 
a kntyafé lének ez az első előkerül t m a r a d v á n y a 
h a z á n k b a n ; ez az ál lat kü lönben egész E u r ó p á 
ban a r i tkaságok közé tartozik. Hozzájuk csatla

kozik még a farkas, a róka, a hiúz, a 
zerge, egy n e h é z t e r m e t ű lófaj és t ö b b más 
emlős. Valamennyi , de különösen a t ö m e 
gesen t a l á l t kőszál ikecske arról t anúsko 
dik, hogy az é lénkvörös agyag lerakódása 
idejében a maihoz hasonló , mérsékel t 
meleg volt az éghaj la t . 

A csontokat t a r t a l m a z ó élénkvörös 
agyagra a csarnok és az előtér egész ter
jede lmében harminc cen t iméte r vastag 
sárgásvörös agyagré teg r akódo t t . E z fő
képen arról nevezetes, hogy benne őskő
kori kőeszközöket t a l á l t unk . Biztos t e h á t , 
hogy e vékony réteg le rakódása idejében 
ebben a barlangban az ember is lakott. 
A z ebből a rétegből k ikerü l t 718 kő
szilánk közül 251 jól m e g m u n k á l t szerszám 
volt . Közö t tük elsősorban a pompásan 
m e g m u n k á l t hegyek t ű n n e k fel ; olyan 
szépek, k idolgozásuk olyan művészi , hogy 
az európa i őskőkori művelődésben pár ju
kat r i tk í t ják . Csak egy helyen t a l á l t ak 
hasonló kő ipar t , mégpedig az egyik men-
toni barlangban, Nizza közelében. E mű
velődésfokozat más ik jellemző kőeszköze a 
számos és vá l toza tos alakban előkerül t 
kapa ró . Ezenfelül ebben a rétegben még 
t ö b b fúrót, vaka ró t , ha j í tókorongot és 
más jellegzetes kőeszközt t a l á l t unk . E z a 
kőipar annyira jel lemző, hogy a szakember 
m á r első t a n u l m á n y o z á s a a lka lmáva l is 
megá l lap í tha t j a , hogy az őskor harmadik 
fokoza tának művelődésével van dolgunk 
s hogy ez a kő ipar a hegyek k ivá ló meg-

P m u n k á l á s a a lap ján e művelődés virág
korába , vagyis az őskor harmadik foko
z a t á n a k középszint jébe tartozik. 

A z őskori emlékeket t a r t a l m a z ó sárgás
vörös ré teg fölé a barlang b e j á r a t á b a n 
zöldessárga, a csarnokban' pedig söté t 
barna agyag ülepedet t . E le rakódás színe 
a benne levő számos tűzhe lyré teg tő l 
söté t . A benne t a l á l t sok faszénszem gór-

csövi v izsgála ta k ide r í t e t t e , hogy e ré teg lerakó
dása idejében azon a v idéken főképen a vörös
fenyő, ezenfelül egy melegebb égha j la to t kedvelő 
vá l toza ta , a g y e r t y á n , a sárgaszömörce és a som 
díszlet t . Mindezekből melegebb éghaj la t ra lehet 
köve tkez t e tn i ; a Mussolini-barlang őslakója eze
ket h a s z n á l t a tüzelésre. 

A z eddig eml í t e t t összeálló, tiszta agyagból 
épü l t rétegek fölé t ö b b m é t e r vastag hatalmas 
rétegsor r a k ó d o t t le, ez legalul zöldesszürke, 
fölötte sá rgásba rna , majd zöldessárga, a z u t á n 
sö té t szürke s végül v i lágosbarna mészkőtörmelé
ket t a r t a l m a z ó barlangi agyag. Mindezek a ré tegek 
sok c s o n t m a r a d v á n v t és e lvétve őskori kőeszközt 



is rejtettek magukban, őskori emlékekben azonban 
csak a v i l ágosbarna legfelső ré teg bőve lkede t t . 
Mive l ez a ré teg az alsók fölött öt méter re l maga
sabb volt, é r the tő , hogy a benne ta lá l t ál lat
t á r saság és az ősemberi eszközök korban és össze
t é t e lükben kü lönböznek az alsó ré tegek hasonló 
emlékeitől . 

A z összegyűj tö t t csontok zöme a barlangi
medvé tő l va ló . Ezt a B ü k k b e n csaknem minden 
nagyobb barlangban tapasztaltuk. M i n 
d e n ü t t , ahol az üregeket barlangi agyag 
töl t i k i , a barlangimedve m a r a d v á n y a i 
tömegesen t a l á lha tók . Ennek főoka 
nemcsak az, hogy a barlangi agyag lera
kódása idejében ez az emlős volt a 
hegység leggyakoribb ál la ta , hanem az 
a különös kö rü lmény is, hogy ez a raga
dozó ba r l ang lakó volt s amikor halá la 
közelségét érezte , a barlang valamelyik 
zugába h ú z ó d o t t és ott mult k i . 
Érdekes, hogy ebben az üregben a bar
langimedve mellett a barnamedve is élt . 

A j égkorszakban n á l u n k él t nagy
t e r m e t ű ragadozók közül ebben a bar
langban még a bar langihiéna , a farkas, 
az oroszlán és a p á r d u c csontjait ta lá l 
tuk meg. M a r a d v á n y a i k azonban a bar
langimedve csontjaihoz képes t elenyé
szően csekélyek, mégis meglepő, hogy 
abban az időszakban h a z á n k b a n i lyen 
ragadozók is éltek. Valamennyi bar
langlakó volt . Biztos, hogy az ember 
nem é lhe te t t ve lük egyidőben a barlang
ban, csak hosszas, küzdelmes harc u t á n , 
amikor a v a d á l l a t o k a t legyőzte, foglal
hatta el csa ládjával a barlangot. 

A szarvasféléket á l l a tv i l águnkban a 

őstulok képviseli . Igen gyakori egy n a g y t e r m e t ű 
lófaj ; jóva l r i t k á b b ná la az ázsiai fé lszamárral 
azonos k i s t e r m e t ű lóféle. 

Jégkor i á l l a t t á r sa ságunk képe h iányos lenne, 
ha a bar langki tö l t és felső ré tegeiben t a l á l t ap ró 
rágcsálók m a r a d v á n y a i r ó l is meg nem emlékeznénk. 
Ezeknek egyik vezéralakja a fü t tyen tő -nyú l . 
A füves p u s z t á n a k ez az érdekes rágcsálója jelenleg 
Oroszország déli részében él, a negyedkorban 

gímszarvas , az onasgim es a rénszarvas 
képviseli. Ezek közül az u tóbb i faj 
mél tó figyelemre, mert hidegebb ég
hajlatra utal. Barlangunkban még r i tka, 
de a reá köve tkező késői j égkorszakban 
h a z á n k b a n tömegesen élt csordákban . 

K o r h a t á r o z á s szempont jából n é h á n y 
nagyobb csontnak is k ivá ló fontossága 
van ; i lyen a mammut és a gyapjas-
szőrű-orrszarvú csontja. Szinte hihetet
lennek látszik, hogy ez a k é t va s t agbő rű 
a j égkorszakban h a z á n k b a n is élt , 
pedig a gyű j t eménye inkben elhelyezett 
sok mammut- és or rszarvúcsont t a n ú s 
kodik róla, hogy ez a k é t emlősóriás 
n á l u n k is tömegesen élt . Ezek olyan 
ősállatok, amelyeknek nemcsak cson tvázá t , hanem 
lágy tes t része i t is elég jól ismerjük. A mammutnak 
például huszonké t helyen t a l á l t á k meg hul lá já t 
a szibériai ta la j jégbe fagyottan, az o r r sza rvú lágy 
testrészei pedig Galicia aszfalt telepeiből ke rü l t ek 
elő. Onnan tudjuk, hogy ezeket a jégkorszakbel i 
v a s t a g b ő r ű e k e t hosszú, vörhenyes barna szőr 
fedte, mai melegövi u t ó d a i k csupaszbőrűek. M i n d 
ezekre a subalyuki ősember vadászo t t , ennek 
b izonyí téka a bar langki tö l t és felső rétegeiben 
t a l á l t kevés csont töredék . 

A szarvasmarhafé léke t a barlangban a hazai 
negyedkorból jól ismert ősbölény és a r i t k á b b 

A Mussolini-barlang hanyatlott kőiparának emlékdarabjai (kicsinyítve). 

n á l u n k is gyakori volt, s ezér t a Mussolini-barlang
ban is meg ta l á l tuk . E barlang rágcsálói közé tar
tozik m é g a hörcsög, a pocok, a fö ld ikutya és a 
lófej űegér. 

Mindezeknek és még t ö b b m á s emlősfajnak 
c s o n t m a r a d v á n y a i leg inkább a barna barlangi 
agyagból ke rü l t ek elő. L e g t ö b b j ü k a hideget 
kedvelte, vagy pedig éppen jégkori á l la t volt . 

L á t j u k , hogy a bar langki tö l tés legalsó részében 
t a l á l t vörös agyag l e rakódásá t k ö v e t ő időben az 
enyhe, meleg éghaj la t lényegesen m e g v á l t o z o t t ; 
a hőmérsékle t fokozatosan sül lyedt , a telek 
hosszabbak, a nyarak pedig röv idebbek lettek ; 



végre a barlangi agyag le rakódása ide
jében be kös z ön tö t t a j égkorszak az 
e lőbb ismertetett á l la t tá rsasággal . 

E z t a megá l l ap í t á s t a barlangi 
agyagban t a l á l t faszénszemek góresövi 
v izsgála ta is igazolta. A ré tegek szerint 
összeszedet t faszenek sorrendjéből meg 
lehetett á l lapí tani , hogy a lombfák fo
kozatosan kipusztultak s h e l y ü k e t fe
nyőfák foglal ták el, mégpedig kezdet
ben az erdeifenyő és a vörösfenyő vegye
sen, később a vörösfenyő egjmiagában. 
A v i lágosbarna barlangi agyag idejében, 
amikor az éghaj la t annyira rosszabbo
dott, hogy a vörösfenyő is alig viselte el 
a hideget, megjelent a még nagyobb 
lehűlésre valló c i rbolyafenyő, vagy ha
vasifenyő ; ez lehetett az akkori jég
korszakban a leggyakoribb fa. 

Ebben a zord, hideg időszakban a 
barlangot megint felkereste az ősember. 
E z t nemcsak az eml í t e t t sok faszén és 
tűzhe ly , hanem az ott t a l á l t számos ős
kőkori szilánk és kőeszköz is bizonyí t ja . A z a r ány 
lag kis t e rü le ten összeszedet t ötezernél t ö b b kő
szilánk közül mindössze hé tszáz jobban megmun-

-V Mussolini-barlang csont iparának maradványa i (kicsinyítve). 

A Mussolini-barlangban talált emberi állkapocs. 

kál t kőeszköz volt. A z alsó művelődéshez képest 
a jégkori embernek jóva l t ö b b kőze t anyaga volt és 
eszközeit csakis a barlangban kész í te t te . 

A felső ré tegcsopor t k ő i p a r á b a n ugyan
csak elsősorban hegyes köveke t l á tunk , de 
ezek k o r á n t s e m olyan szépek, mint az alsó 
művelődésré tegeké . A hegyek mellett ott is 
a vaka rókbó l van a leg több és alakban a leg
vá l toza tosabb . A harmadik gyakori eszköz 
a penge, de nem ri tka a vaka ró , a fúró és 
egyéb eszköz sem. A kőeszközök b e h a t ó 
t a n u l m á n y o z á s a k ider í t e t t e , hogy a felső 
ré tegcsopor t kő ipa ra is az őskor harmadik 
fokoza tának művelődésemele tébe tartozik, 
az eszközök kidolgozása azonban k o r á n t 
sem olyan tökéle tes , amilyen az alsó műve 
lődésrétegeké. L á t j u k , hogy az alsó pom
pás kő ipar a felső ré tegcsopor tban hanyat
lott. E z az európaszer te jól ismert kő ipar az 
őskor harmadik fokoza tának felsőszintje. 

A z őskor harmadik fokozata közép
szint jének és felsőszint jenek egyazon réteg
sorban t ö r t é n t felfedezését a Mussolini
barlangban végze t t á sa t á sok legfontosabb 
e redményének tartom. E z t a ké t művelő
désszinte t eddig m i n d e n ü t t kü lön t a l á l t ák , 
ezér t korbeli v o n a t k o z á s u k nem volt eléggé 
t i sz tázo t t . A Mussolini-barlang az első hely, 
ahol ezt az őskori művelődés t egymásfölöt t 
egy ré tegszelvényben t a l á l t u k meg s így 
ré teg tan i viszonyuk rej té lyét biztosan meg
fejteni tudtuk. Sőt azt is megá l l ap í tha t 
tuk, hogy ez az őskőkori művelődésemele t 
h a z á n k t e rü le t én fejlődött k i . A h o r v á t 
országi híres krapinaijbarlang ki tö l tésében 
régebben m e g t a l á l t á k ennek a művelődés
nek legrégibb fokát , az őskor harmadik 
fokoza tának alsó szint jét . Barlangunk 
mélyebb ré tegeiben felfedeztük ennek a 
művelődésnek v i rágkorá t , az őskor harma
dik fokoza tának középszint jét , felső ré te
geiben pedig h a n y a t l á s á t , felső szintjét . 

Nagy fel tűnést keltett, amikor ugyan-



csak a v i lágosbarna bar
langi agyagból felszínre 
ke rü l t ek a neandervö lgy i 
ősember első je len tősebb 
c s o n t m a r a d v á n y a i , még
pedig egy javakorbeli n ő 
és egy h a t é v e s gyermek 
csont vázrészei. Ot t t e h á t 
az anya gyermekéve l 
pusztult el. Bizonyos je
lek arra utalnak, hogy a 
gyermeket megöl ték. 

A fe lnőt t egyén leg
fontosabb csontjai a t ö b b 
töredékből összeál l í tot t 
á l lkapocs a benne lévő 
fogakkal. Legszembetű
nőbb az ál lkapocs zömök 
volta és a mai mére t eke t 
megha ladó nagysága , az 
állcsúcs h i ánya és az áll 
előreszögelése. E z mind 
olyan fel tűnő bonctani 
vonás , amely szerint biz
tos, hogy a régibb ne
gyedkor emberével , a 
Homo primigenius-sT.&l 
van dolgunk. 

A második fontos csont a keresztcsont, ez 
majdnem teljesen megmaradt. Ennek a csontnak 
is minden részén s zembe tűnő az ősemberi jelleg. 
A mai ember keresztcsont já tó l főképen abban 
különbözik, hogy fel tűnően lapos, ezenfelül kes-

A Mussolini-barlangban talárt gyermekkoponya. 

kenj', m e g n y ú l t a lakú . Felszínre ke rü l t még a 
felnőtt egyén szegyesontja, n é h á n y csigolyája, 
láb- és kéztőcsont ja . 

A fe lnőt t egyén tőszomszédságában , ugyan
abban a ré tegben feküd tek a gyermek csontjai is, 
nevezetesen a koponya és egyéb vázrészek. 
A koponya annyira gyenge volt , hogy a szétömlő 
agyagrögökkel e g y ü t t ap ró darabokra t ö r t . Fe l 
t ű n ő az összekereset t ö tvenö t tö redékből össze
illesztett koponya szokatlan nagysága és csont
á l l o m á n y á n a k fejlettsége. A z á l lcsontokban meg
maradt fogak sz in tén nagyok. 

A Mussolini-barlangban végze t t rendszeres 
ása tás , m i k é n t lá t juk , nemcsak a barlangok ismere
tének, hanem t ö b b t u d o m á n y s z a k n a k vá l t k ivá 
lóan haszná l a t á r a . A bar langki tö l tés rétegeiben 
t a l á l t ős lénytan i anyag a lap ján k ide r í t e t tük , milyen 
á l la tok é l tek h a z á n k b a n és milyen volt a növényze t 
a negyedidőszak első felében ; ezek összetételéből 
tudtuk meg t o v á b b á , hogy ebben a fö ld tör ténet i 
i dőszakban miképen vá l t ozo t t az éghaj la t . Ása
t á sa inkka l t i s z t á z t u k az őskor harmadik fokozata 
k ő i p a r á n a k nemcsak hazai, hanem európai fejlő
dését és korbeli sorrendjét is. Végül , ebben a 
barlangban t a l á l t u k meg az ősember első je lentős 
hazai c s o n t v á z m a r a d v á n y a i t is. 

Mindezt m á s u t t , barlangon k ívül ilyen össz-
hangzatosan seholsem t a l á l t á k meg. Biztos, hogy 
az ősember a negyed időszakban barlangon kívül 
is lakott s hogy a Mussolini-barlanghoz hasonlóan 
fontos lakóhelyek szabadég alatt is voltak. Ezeket 
azonban a folyó víz ereje elsodorta és legfeljebb 
foszlányaik maradtak meg. A barlangokban azon
ban, mint v é d e t t helyeken, a l e rakódásokka l e g y ü t t 
a b e n n ü k lévő t u d o m á n y o s é r tékek a mai napig 
sér te t lenül megmaradtak. E z é r t nevezzük a bar
langokat a t u d o m á n y k incsesbányá inak . 

A folyosó ablakában. Kovács ]. felvétele. 



A R O V I G N O I O S Z T R I G A T E L E P . 

írta: Szombath László. 

Rovignoban egy áprilisi reggel k i r ándu lá s ra 
készü lőd tünk . Célunk tengeri á l la tok gyűj tése 
volt , de e g y ú t t a l az osztrigatelep megtek in tésé t 
is t e rvez tük . 

Csónakunk a tenger vizén hosszú b a r á z d á k a t 
vont és a hu l lámfodrok teteje a nap sugara i tó l 
megvi lág í tva , mint megannyi g y é m á n t csillogott. 
A part m e n t é n haladtunk. Jobbra t ő lünk 

Függőleges sziklafal a I .eme-csatornában. Szombath László felvétele 

Isztria bozótos , sziklás partjain, a tengerre 
nyíló vö lgyekben kisebb olajfaligetek lombja 
szürkél le t t , a fák alatt, a vörös földön, hosszú 
sorokban borsó v i rágzo t t . Baloldal t a tengert 
h a l á s z b á r k á k tarka vi tor lá i é lénk í te t t ék , a lá tó
h a t á r szélén v i lág tengereke t j á ró ha jó igyekezett 
Trieszt felé. Csónakunk alatt zö ldesbarna moszat
mezők sö té t l e t t ek . K ö z ö t t ü k a fehérlő homok
t i sz tásokon halak kerge tőz tek , majd c sónakunk 
á rnyéká tó l ijedten rebbentek szét. 

Fé ló ráva l később m á r a Leme-csatorna másfél
k i lométer széles öblében ha jókáz tunk . A csatorna 
b e j á r a t a az öböl északkelet i felében van. 

A Leme-csatorna — vagy Lemefjord — Isztria 
nyugati oldalán, Orsera és Rovigno közö t t , az 
u tóbb i kis vá ros tó l hat k i lométe rny i re északra van. 

Be j á r a t a hétszáz méte r szé l e s ; a szárazföld 
belsejébe keleti i r á n y b a n tizenegy k i lométe rny i re 
nyú l ik be. A ké t p a r t j á t szegélyező mészkőhegyek 
he lyenkén t száz-százhúsz mé te r magasak. Észak i 
o lda lán itt-ott függőleges sziklafalak vannak; 
de déli partja is meglehetősen meredek. A szikla
falakon kisebb o d ú k és barlangok nyí lása sötét l ik . 

A hegyeket alacsony bozót takarja. Rekettye-, 
koronafür t - , dudafür t - , zanót- , 
galagonya-, borbolya-, babér 
és hólyagosmogyoró-cser jék, 
k ö z t ü k céd rusbo rókák ágai ké t 
méte rné l alig magasabb, jár
hatatlan sűrűséggé fonódnak 
össze. A n a p s ü t ö t t e északi 
sziklafalakon sárga var juhá j 
vi r í t , az á r n y é k o s a b b déli ol
dalon, a cserjék alatt, t ü r t -
szirom virágzik. 

A csatorna vize a be j á ra ton 
h a r m i n c h á r o m méte r , a vége 
felé kilenc m é t e r mély és csak 
az u to lsó néhányszáz méteren 
nem ha józha tó . Cul d i Leme — 
így nevezik a csatorna végé t — 
kedvelt k i rándulóhe ly . K i s 
k ikötő je , n é h á n y épü le te és 
vendéglője van. N e m messze 
onnan részben a parton, rész
ben a tenger színe alatt, a 
sz ik lák közül bővizű forrás 
vagy b ú v ó p a t a k t ö r elő. Ro
vignoban az egyik vé lemény 
szerint csak forrás, a más ik fel
fogás szerint b ú v ó p a t a k , s a 
tőle húsz k i lométernyi re lévő 
medencében felgyülemlő csa
padékbó l ered. A kérdés t i sz tá 
zása céljából érdekes k ísér le te t 
végeztek. A tengerbe ömlő édes
vizek k ö r n y é k é t vashuzal háló
val t ö b b h e l y ü t t elrekesztet
t ék , a pisinoi medence vizébe 
pedig megjelölt ango lnáka t tet
tek. A z elrekesztett t e rü l e t eke t 
gondosan őrizték. Csakhogy a 

L e m e - e s a t o r n á b a n az ango lnáka t h i á b a v á r t á k , 
mert Isztria keleti p a r t j á n , a Quarnero-öbölben, az 
Arsa folyóból ke rü l t ek elő. Biztos t e h á t , hogy a 
víz nem Pisinoból ered, de ezzel a kísér le t te l a 
víz e rede tének kérdése mégsem t i sz t ázódo t t . 

A Leme-csatorna mérséke l ten kanyarogva a 
félsziget belsejébe nyúl ik . Nagyobb k á n y á r a csupán 
hosszának másod ik harmada u t á n van. Ebben a 
kanyar alkotta legnagyobb öbölben van az 
osztrigatelep. A telep he lyé t az öböl egyik szélétől 
a másik ig úszó vashengerek (bóják) jelzik. A part
hoz közel cölöpökre ép í t e t t fehér faház áll. Abban 
csomagolják az osz t r igáka t és a tenyésztéssel 
j á ró egyéb m u n k á l a t o k a t is ott végzik. K i r ándu 
lóknak az osz t r igá t a telepen d a r a b s z á m r a is 
árul ják . A z osztriga fe lnyi tása o lymódon tö r tén ik , 



hogy a kés pengéjé t a kagy ló ké t héja közé 
toljuk, zá ró i zmá t á t m e t s z ü k és fedőjét leemeljük, 
mire az osztriga sa já t t eknő jében tá la lva kínál
kozik elfogyasztásra. 

A kagylók k ö z ö t t legnagyobb gazdasági jelen
tősége az osz t r igának van. É v e n t e sokszázmillió 
darab kerül piacra. Itt-ott, kisebb telepeken, a 
feke tekagyló t is t enyész t ik , de ezt messzebbre nem 
száll í t ják, i n k á b b csak a tengerparti lakosság 
fogyasztja. A z osz t r igának t ö b b faja van ; a tenger 
parti övezetében ha rminc -ha rmincö t mé te r mély
ségig elszórtan vagy telepekben m i n d e n ü t t élnek. 
A z európai partok m e n t é n a 
közönséges-osztriga (Ostrea 
edulis L.) honos. 

A z osztriga alakja szabály
talan. Lemezes szerkezetű 
hé jának felülete érdes. K é t 
t eknő je nem egyenlő. E g y i k 
fele homorú , a más ik lapos. 
H o m o r ú felével sziklákhoz, kő
darabokhoz vagy egyéb szilárd 
t á r g y a k h o z nő. Laposabb fele 
a fedője. Gyakran tengeri álla
tok, moszatok serege telepszik 
rá. Mészcsövesférgek, kisebb 
zsákál la tok, színes szivacsok, 
mohaá l l a tok , zöld és vörös 
moszatok néha egészen eltakar
ják . A z osztriga h ímnős ál lat , 
de ugyanaz a pé ldány a h í m és a 
női i v a r t e r m é k e k e t nem egyidő-
ben termeli. A z egyikben a mag, 
a m á s i k b a n a pete fejlődik 
k i e lőbb. R e n d k í v ü l szapora. 
Ú j a b b k u t a t á s o k e redménye 
szerint egy osztriga ivadéka i -
nak száma egymil l iónál is t ö b b . 
A fiatalok a kagy ló köpenyé
nek üregében fej lődnek k i és 
csak akkor j önnek elő, amikor 
m á r kis t e k n ő j ü k van és eléggé 
fejlettek ahhoz, hogy rövid 
úszkálás u t á n végleges helyü
kön megtelepedjenek. Születé
sük helyétől messzire t e h á t nem 
t á v o z n a k el. E z a tu la jdonsá
guk és nagy szaporaságuk az 
osztriga tenyész tésének alapfel tétele. 

Osztriga tenyész tésével az emberiség igen 
régóta foglalkozik. A régi r ó m a i a k n a k m á r gondo-
zottabb telepeik is voltak. A későbbi időkben 
egyre fej lesztet ték, de n a g y a r á n y ú , rendszeres 
t enyész t é s azó ta folyik, a m i ó t a az osztriga életét , 
s zapo rodásá t és igényei t t u d o m á n y o s k u t a t á s o k k a l 
megá l l ap í to t t ák . A z osztriga legkedvezőbben a 
tenger k é t - h á r o m százaléknyi sót t a r t a l m a z ó 
vizében fejlődik. A z A d r i á b a n — mivel annak 
s ó t a r t a l m a nagyobb — legeredményesebben a 
tengerbe ömlő édesvizek közelében t enyész the tő . 
A L e m e - c s a t o r n á b a n is ez a helyzet. 

A rovignoi osztrigatelepet a Leme-csa to rnában 
a Moréna és Társa trieszti cég 1923-ban rendezte 
be. A csatorna legnagyobb öblében te lepí tés 
cél jából há romszázezer i va r é r e t t oszt r igát raktak 
k i . A kirajzott i vadék befogását a következő évben 

kezd ték el. E z t a műve le t e t rőzsekötegekkel 
végezték. A körülbelül nyolckilós kö tegeke t 
vas láncokra k ö t ö t t é k és a tengerbe sül lyesz te t ték , 
a vas l áncoka t pedig egymás tó l hat mé te rny i r e 
úszó zá r t vashengerekhez kapcso l ták . H á r o m e z e r 
rőzseköteget h a s z n á l t a k fel. A z egyes kö tegeken 
háromszáz-ötszáz fiatal osztriga telepedett meg. 
A z i vadék befogása — a L a Spezia és Taranto 
közelében elért e redménnye l e l lentétesen — a leméi 
telepen, a körülbelül h á r o m m é t e r e s mélységben 
függő rőzsekötegekkel igen jól s ikerül t . Olasz
ország más v idékein az i vadéko t rendszerint 

Tarka mészkőszikla az osztrigatelep fölött. Szombath László felvétele. 

t izenöt -húsz m é t e r n y i mélységben fogják be. 
Körü lbe lü l h á r o m h ó n a p m u l t á n az össze

kö tözö t t rőzsét arasznyi hosszú darabokra vagdal
t á k . A fapá lc ikáka t négy-öt m é t e r hosszú kö te lek 
s o d r a t á b a fűzték és vas l áncokra függesztve, i smét 
e lsül lyesztet ték. A z első évben az á l lomány egy
millió fiatal osz t r igával gyarapodott. A köve tkező 
évben m á r t izenkétezer rőzseköteget h a s z n á l t a k 
fel és ezekkel t ízmill ió osz t r igá t fogtak be. 

A rőzse szé tda rabo lása igen nagy munka volt , 
ezér t később a fapá lc ikáka t egymás tó l h á r o m 
négy ujjnyira a kö te lekbe m á r előre be tűzde l t ék 
és a rőzsekötegek helyett ezeket függeszte t ték a 
láncokra . Valamikor szurokkal és cementtel bevont 
vaspá lc ikákka l is kísér le teztek. E z a módszer 
ugyan nem vá l t be, de a cement h a s z n á l a t a új 
e l j á rásnak volt az alapja. A t o v á b b t e n y é s z t é s r e 
s z á n t p é l d á n y o k a t ugyanis ke t teséve l rövid cement-



be t é t ek k é t végére ragasztot
t á k és az e m l í t e t t m ó d o n a 
köte lekre rögzí te t ték . Ennek 
az volt az előnye, hogy az i l y 
módon készül t osztr igafüzére-
ket a telepen a szükséghez ké
pest ide-oda v i h e t t é k s ezzel az 
i vadék egyenletes e losz tásá t az 
egész telepen b iz tos í to t t ák . 

A telep á l l ománya fo lyvás t 
gyarapodott. K e v é s lett a hely, 
terjeszkedni kellett, ezér t a 
kisebb öb lökben f ióktelepeket 
rendeztek be. A tenyésztéssel 
j á r ó m u n k á l a t o k a t igen gondo
san végezték, ennek ellenére a 
telep egyízben majdnem elpusz
tult. A z osz t r igának a tenger
ben igen sok az ellensége ; kü
lönböző csigák, r ákok sok k á r t 
tesznek b e n n ü k , a telepek állo
m á n y á t pedig főképen a ten
gericsillagok pusz t í t j ák . De a 
leméi telepet nem ezek veszé
lyez te t t ék . A bajt az o r ádák 
okoz ták . Ezek az erős foga
z a t ó , fa lánk halak az 1929-es 
szigorú tél u t á n seregestül úsz
tak be a c s a t o r n á b a és a telepen 
az osz t r igáka t úgy k ipusz t í to t 
t á k , hogy a füzéreken nevelt 
sokmil l iónyi kagylóból csak alig 
n é h á n y százezret lehetett meg
menteni. A z o r á d á k l akomá ja a 
v á l l a l a t n a k félmillió líra veszteséget okozott. 

A vá l l a la t vezetősége t e rmésze tesen nem hagyta 
annyiban a dolgot és az o r á d á k g a r á z d á l k o d á s á n a k 
véget vetni igyekezett. Hosszadalmas kísér le tek 
u t á n l egha tá sosabb védőeszköznek a vashuzal
háló vá l t be. A f iókte lepeket egyidőre meg
s z ü n t e t t é k , a főtelepet pedig i lyen há lóval z á r t á k 
el. E célból a tengerbe t i zenké tk i lométe r hosszú, 
összesen negyvenké teze r négyszögméte rny i szur
kozott va shuza lhá ló t sü l lyesz te t tek . A há ló t úszó 
vashengerekre kö töz t ék , s i lymódon a tenger 
színétől fenekéig védőfa la t l é tes í te t tek . A z igen 
köl tséges nagy munka töké le tes sikerrel j á r t , s 
a telep hamarosan megint fe lvirágzot t . 

A leméi osz t r igák é le tük első évében á t l ag a 
uégycen t imé te res nagyságo t érik el, ké téves koruk
ban á t m é r ő j ü k m á r t íz cen t iméte r , a há romévesek 
á tmérő je pedig t i zenké t - t i zenhá rom cen t iméte r . 
A t o v á b b t e n y é s z t é s r e alkalmas p é l d á n y o k a t rend
szerint az u t ó b b i a k közül vá loga t j ák k i . A gyakor
latban az osz t r igaá l lománynak körülbe lü l csak 
űegyede — sőt n é h a még ennél is kisebb h á n y a d a 

- szaporodik. E z ugyan kevés , de ha minden 
tígyes osztriga mill iónyi i vadéka mind éle tben 
m á r a d h a t n a , a telep még a szaporasági kis h á n y a d 
ellenére is tú l ságosan zsúfol t tá vá lna . A befogó 
kö te leke t azonban a kirajzott i v a d é k n a k csak 
egy tö redéke éri el, a t ö b b i elpusztul. E g y részüket 
a halak és a m e d ú z á k falják fel, más ré szük a 
tenger fenekére sü l lyed ; ott a tengericsillagok, 
a csigák és a r ákok pusz t í t j ák el, vagy a homokban, 
az iszapban megfulfed. 

A forrás környéke » l<eme-esatornában. Szombath László felvétele. 

A gazdaságos tenyész tés szempont jából a 
telepen csak annyi osztriga lehet, amennyi elegendő 
t áp lá lékhoz juthat. A helyhez k ö t ö t t osztriga 
v ízben lebegő, Plancton-nak nevezett, ap ró 
szervezetekkel táp lá lkozik . A szabad szemmel 
nem is l á t h a t ó p a r á n y i szervezetek elképzelhetet len 
t ömege él a tengerben, de ha egy telepen igen 
sok kagy ló van, sokkal t ö b b e t fogyasztanak, mint 
amennyit a t e rmésze tes szaporodás és a tenger 
á r amlása pótolni tud. Táplá lék h í ján pedig az 
osz t r igák kellő m ó d o n fejlődni nem tódnak. Ezé r t 
a t e rme lés fokozása céljából nem a telep á l l ományá t 
növel ik, hanem a főteleptől t á v o l a b b úgyneveze t t 
hizlaló telepeket lé tes í tenek és az i vadékka l telt 
füzéreket a főtelepről viszik á t oda. 

A z ízletes leméi osz t r igá t Olaszország nagyobb 
v á r o s a i b a száll í t ják, de n é h á n y évvel ezelőt t 
N é m e t o r s z á g b a és Angl iába is sokat vi t tek belőlük. 
A v á l l a l a t n a k az osztrigatelepen kívül Trieszt 
közelében — Muggiaban — feketekagyló- tenyész tő
telepe is van. 

A Tenie-ben végzet t á l l a tgyű j tő munkánkat 
alkonyattal fejeztük be. Mire a csa tornából kiér
t ü n k , este lett. Nyugaton az ég alja még sö té t 
b íbo rban úszot t , de fejünk fölött m á r csillagok 
ragyogtak. A tenger színén ha lványl i la fényű kis 
ko rongosmeduzák villogtak, k ö r ü l ö t t ü n k pedig a 
sö té t tenger csendesen hu l l ámzo t t . 



A L L A T O K S Z E L I D I T E S E E S H Á Z I A S Í T Á S A . 

írta : Szalay László dr. 

M á r régen megvolt az emberben a tö rekvés arra, hogy 
erre alkalmas bizonyos á l l a t o k a t megfékezzen, szelídítsen, 
idomítson. A megsze l íd í t e t t á l l a to t a zu t án , mint hasznot
ha j tó , segítő ház iá l l a to t , szo lgá la tába á l l í to t ta . 

Minden olyan á l l a t , amely m u n k á j á v a l , termékeivel , 
s zaporu la t áva l , s zó rakoz t a tó kedvességével az embert 
szolgálja s amelynek tenyész tésére az ember ha tássa l 
lehet, szo lgá l ta tása i t valamennyire szabá lyozha t ja , házi
á l l a t nak m o n d h a t ó . E t á g h a t á r o k közé a lótól , a szarvas
m a r h á t ó l az ölében á t a halastavakban t e n y é s z t e t t t ü k r ö s 
pontyig, az elefánt tól a k a n á r i n á t a ház iméhig és a 
k ína iak díszes k a l i t k á b a n tartott kabócá já ig , sok állatfaj 
bei l leszthető. El lenben »gazdasági háziál la tok« néven 
csak azokat szoktuk összefoglalni, amelyeknek tenyész
tése főképen a földmüveléssel függ szorosan össze. 

Ház iá l l a tok eredetileg nem voltak, hanem az ember 
á l ta l fogságba ejtett, megsze l íd í te t t és ház ia s í to t t vadon 
élő á l la tok tó l s z á r m a z t a k . Minden ház iá l la t t e h á t az 
embernek köszönhe t i ke le tkezésé t ; ebből ny i lvánva ló , 
hogy valamennyi ház iá l l a t fiatalabb az emberiségnél . 
A r r a a ké rdés re azonban, mikor és hogyan kezdte meg 
az ember egyes á l l a tok ház ias í t ásá t , pontosan felelni 
nem tudunk. Biztos, hogy mie lő t t az ember á l la tok 
ház ias í tásához fogott, neki m a g á n a k a fejlődés bizonyos 
fokát kellett elérnie. E z a művel t ség i fok fel tét lenül 
szükséges vol t olyan gondolat megszüle téséhez, hogy 
éle tsz ínvonala továbbfej lesztésére á l la t i e rőke t hasz
nál jon. Minthogy az á l l a tok ház ias í t á sa az emberi munka, 
szorgalom, t ü r e l em, szívósság és leleményesség lassú és 
fokozatos e redménye , a ház ias í tás 
t ö r t éne t e szoros kapcsolatban van 
az emberiség műve lődés tö r t éne 
tével . 

A z t a ké rdés t sem t u d t á k eddig 
pontosan e ldönten i , hogy mely álla
tok ház ias í tha tók . Legá l t a l ánosab
ban az a régi felfogás terjedt el, hogy 
igazi ház i á l l a tokká csak a nagy 
csoportokba, n y á j a k b a verődő 
fajok v á l h a t n a k . Va lóban , igen sok 
ház iá l l a tunk alkalmas ennek az 
á l l í tásnak igazolására . Á m ebből 
még nem köve tkez ik , hogy az em
ber szempont jábó l minden t á r s a s á n 
élő á l l a t e g y ú t t a l megfelelő alany 
a szel idí tésre, il letve a háziasí
tás ra . N e m elég ehhez a t á r s a s á n 
élő á l l a t n a k esetleges kezes, köny -
nyen szel íd í the tő vol ta , sem pedig 
csapatokba nem verődő valamilyen 
m á s á l l a t vonzódása , r agaszkodása 
az emberhez és közelségébe férkő-
zése pé ldáu l védelem, k ö n n y ű t á p 
lálékszerzés, orvoslás és m á s hasonló 
dolgok miatt . A d ö n t ő tényező 
mindig az, hogy az ember valamely 
ház ias í t andó á l l a t t a l mi lyen célo
kat akar elérni . H i á b a k ö n n y e n 
szel íd í thető p é l d á u l az őz, mégsem 
lett belőle ház iá l la t , mert az ember 
nem tudja h a s z n á t venni . Viszont 
egyes sikertelen házias í tás i kísér

letek azt m u t a t j á k , hogy bizonyos á l l a tok ház ias í tás ra 
va ló a lka lma t l anságán minden igyekezet, j ó szándék meg
tör ik . Napja inkban a zebrából igyekeznek ház iá l la to t 
faragni, de még a jövő t i tka , hogy s ikerül-e . Mindezek 
a k ö r ü l m é n y e k m a g y a r á z z á k meg azt, hogy az állatfajok 
sokaságából a r á n y l a g csak kevés faj lett igazi ház iá l l a t t á . 

A neandervö lgy i embernek még nem voltak házi
á l la ta i . Azokban a fö ldtani ré tegekben , amelyekbő l a 
rég ibb k ő k o r b a n él t ember nyomai k i m u t a t h a t ó k , házi-
á l l a t m a r a d v á n y o k a t h i áb a ke resünk , ilyeneket nem 
t a l á l u n k . E z te rmésze tes is, mert az á l l a tok ház ias í tásá
nak a rég ibb k ő k o r idején, amikor az embernek még 
nem volt á l landó lakóhelye , amikor a vad űzése és az 
ehe tő v a d n ö v é n y e k gyümölcsének és gyökerének össze
szedése t ö l t ö t t e be egész életét , még nem voltak meg az 
előfeltételei. A z ember t á r s u l á s á n a k első nyomai leg
rég ibb ház iá l l a t áva l , a k u t y á v a l a k ő k o r középső szakából 
ismeretesek, mégpedig Dán iábó l és Skótországból , mint
egy t ízezer évvel K r . e. Körü lbe lü l ké tezer évvel később 
m á r ké t kü lönbözőnagyságú vál fa já t lehet megkülönböz
tetni. E z e k t ő l az időktő l kezdve a z u t á n az emberiség 
műve lődés tö r t éne t e egyre t ö b b olyan ál la tról emlékezik 
meg, amely az ember kö rnyeze t ében élt s amelyet a 
maga s z á m á r a hasznos í to t t . 

B á r az ókori m ű v é s z e k a ház ias í tás t fennmaradt 
m ű v e i k b e n szemlél te tő módon ö rök í t e t t ék meg, a 
vaphioi aranyserlegen pé ldáu l a s z a r v a s m a r h á n a k , az 
assurbanipali d o m b o r m ű v ö n pedig a lónak fogságba-
ej tését é rzék í t e t t ék meg, legrégibb ház iá l l a tunk , a kutya 
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ház ias í t á sának mégsem i lyen lehetett a módja . A z emlí
tett m ű v e k m á r e lő reha lado t t abb , tudatosabb jeleneteket 
ábrázolnak , amikor az ember a házias í tás terén m á r 
bizonyos fejlődést é r t el. 

A ház iku tyá ró l k i m u t a t h a t ó , hogy m á r a tö r téne lem
előt t i időben az ember ház iá l l a ta volt . S z á r m a z á s á n a k 
kérdése azonban az á l l a t t an egyik legnehezebb kérdése 
és még m á i g sem o l d o t t á k meg mindenkit m e g n y u g t a t ó 
módon , azér t ebben, valamint a házias í tás megindulásá
nak mód já ra vona tkozóan csak valószínű feltevésekre 
t á m a s z k o d h a t u n k . 

A kőkor középső s zakában é l t ember m á r nem ván
dorolt á l landóan. H a nem is volt még nemzedékről
nemzedékre szálló á l landó lakóhelye , valamely vadban 
bővelkedő v idéken bizonyos időre mégis szívesen meg
á l lapodot t . I lyenkor valami alkalmas barlangban vagy 
ágakból , levelekből összetákol t k u n y h ó b a n t a n y á z o t t . 
A földműveléshez még nem é r t e t t , termesztett növényei 
sem voltak. Vadász volt még, aká rcsak jégkorszakbeli 
elődei, de m á r nem az a kezdetleges vadász , aki élet
ha lá lharco t vív a vaddal, hanem eszes, ső t fortélyos 
vadász , aki eszközöket és fegyvereket tudott készíteni 
és azokat ügyesen használn i is tudta. A t ű z ha szná l a t á t 
is ismerte.. A m i k o r vadásza ta i ró l v issza tér t és tá rsa iva l 
a t ű z kö rü l l akm ározo t t , k ö n n y e n megeshetett, hogy 
a kö rnyéken ólá lkodó v a d k u t y á k , farkasok, sakálok 
holmi é t e l m a r a d é k o k a t remélve , egészen közel merész
kedtek hozzá. M a is megfigyelhető, hogy vadászó t e rmé
szeti népek n y o m á b a n mindig ott settenkednek ezek 
a ragadozók. A b á t r a b b a k ezek közül az á l la tok közül 
esetleg á l landóan az ember k ö r ü l maradtak, ak i a hulla
dékokon felül t a l á n egy-egy jó falatot is vetett eléjük. 
A m i k o r az i lyen, m á r félig-meddig a szelidülésre hajlamos 
vadá l l a t fiakat szül t , az ember b izonyára azokat is 
pá r t fogásába vette. E z t b á t r a n fel tehetjük, mert a mai 
te rmészet i népek is szívesen vesznek ol talmukba védte len 
á l l a toka t , sőt , az ajnók asszonyai pé ldáu l azt is meg
teszik, hogy az elfogott, még nagyon fiatal medve-
bocsokat sa já t mel lükből s zop ta t j ák és még később is 
nagy szeretettel, szorgalmasan gondozzák. A z i lyen félig 
megszel ídül t v a d k u t y á k a z u t á n az ember környeze tében 
t o v á b b szaporodtak, alkalmasint a szomszédos törzsek 
hasonló á l la ta iva l pá rosod tak , esetleg keresz teződtek is. 
A vad á l la t kezdett az új környeze thez i d o m u l n i ; m á r 
nem félt az ember tő l , mert tudta, hogy nem ü t i le, sőt 
eledelt kap tőle. L a s s a n k é n t i lyenmódon egyre szelídebb, 
mondhatjuk most m á r , k u t y á k v e t t é k k ö r ü l az embert; 
ezek közül a legszelídebbeket t ovább t enyész t e t t e . Kü lö 
nösen akkor kezdett ezzel tudatosan foglalkozni, amikor 
ráeszmél t arra, hogy vadásza t a i a lka lmáva l a ku tya éles 
s z i m a t á n a k előnyösen ha szná t veheti. De ez m á r együ t t -
éléses viszony volt az ember és a ku tya közö t t és a ku tya 
e lőlépet t az ember első ház iá l l a tává . 

Évszázadok , t a l á n évezredek hosszú so rán a k u t y á n 
k ívü l az embernek nem volt m á s ház iá l la ta . Csak az 
Újabb kőkorban , amikor m á r megtanulta a földművelést 
és n ö v é n y e k e t kezdett termeszteni, bukkanunk tovább i 
ház iá l la tokra . E k k o r t a l á lkozunk először a szarvasmarha, 
a ser tés , majd a juh, valamivel később a kecske és a 
s z a m á r nyomaival . A lovat csak az ú j abb k ő k o r végefelé 
kezdte az ember megszelídí teni , a m a c s k á r a csak jóval 
később ke rü l t sor. A madarak közül a galamb a leg
rég ibb háziá l la t , K r . e. körü lbe lü l há romezer évig követ
he t j ük nyomait visszafelé. A t y ú k mintegy kétezer 
évvel K r . e. lett ház iá l l a t t á , a réce és a lúd viszont csak 
később . 

A r r a vona tkozóan , hogy milyen időbeli sorrendben 
alakultak k i az egyes háziá l la tok, k ivá l t a tör téne lem
előt t i időkből származók, az adatok gyér és nem mindig 
világos vol ta miat t feltevésekre vagyunk utalva. E z é r t 
a vázol t időbeli sorrendet is csak ennek megfelelően 
szabad é r t éke lnünk . 

N e m valószínű, hogy az ú jabb kőkorban él t ember 
m á r valamilyen m e g h a t á r o z o t t cél é rdekében szel ídí tet te , 
ház ias í to t t a á l la ta i t . Még aligha gondolt arra, hogy 
pé ldáu l a v a d m a r h á t teje, a juhot gyapja miat t háziasí tsa 
és tenyéssze. A z ú j abb kőkor i ház iá l la tok keletkezése 
még nem lehetett az ember cé l tuda tos cselekedete. 
Megszel idülésüknek i n k á b b a vélet lenek lehettek elin
dítói . A vaddisznó pé ldáu l a lka lmas ín t o lyanmódon 
keresgélt é t e l m a r a d é k o k a t az ősember t a n y á j a kö rü l és 
szegődöt t n y o m á b a , ahogyan a ku tya ősei t ehe t t ék . 
A szarvasmarha, a galamb, a macska, a t y ú k eleinte 
mint vallási á ldozat i á l la t szerepelhetett és csak később 
v á l t igazi ház iá l l a t t á . A lovat sem kezdte az ember 
egyszerre tenyészteni , hanem kifogott egy-egy pé ldány t 
a vadménesből és t ö r t e addig, amíg kényelmesen meg 
nem ülhe t te , mert eleinte csak lovaglásra haszná l ta . 
Hason ló jelenséget l á t u n k még ma is az elefánt esetében, 
ezt esetről-esetre vadon fogja be és szelídíti meg az 
ember, amikor szüksége van rá . Igazi ház iá l l a t t á ugyanis 
nem tudta tenni, mert fogságban nem szaporodik. Csak 
lassankén t ismerte fel a megszelidülő á l la tok különféle 
é r téke i t és kezdte az egyiket ebből , a m á s i k a t abból a 
célból gondozni és tenyész teni . A r r a meg, hogy vala
mely vadá l l a to t bizonyos haszon érdekében kezdjen 
házias í tani , csak az ókor tó l kezdve gondolt. I lyen eset 
volt pé ldául a nyú l és a réce ház ias í tása húsuké r t , 
t o v á b b á a mul t században igen fellendült s t rucctenyész-
tés az é r tékes s tu rcc to l lakér t ; i lyen az ú jabb időben 
a mosómedve , az ezüs t róka , a kékróka és más prémes 
á l la tok tenyésztése . 

Mennél rég ibb eredetű valamelyik háziál la t , anná l 
bizonytalanabbak vagyunk ősei felől. A fiatalabb ére-
de tűekről biztosan k i m u t a t h a t ó , hogy egy vad őstől 
szá rmaznak , a régibbek szá rmazásá t azonban kényte le
nek vagyunk t ö b b vad őssel magyarázn i . Ezeknek a régi 
ház iá l l a toknak az ú j abb vizsgála tok szerint t ö b b kelet
kezési helye volt, vagyis a régi e rede tű ház iá l la tok 
»polyphyletikus« szá rmazásúak ; pé ldául a h á z i k u t y á n a k 
nem egy vad őse volt, hanem a Fö ld különböző pontjain 
élő t ö b b farkas-, sakál - vagy valamelyik vadkutyafaj 
szelidítéséből, ma élő, s zámon alig t a r t h a t ó sok faj tája 
pedig ezek ivadéka inak kereszteződéséből származik . 
A fa j tákra va ló e lkülönülés t te rmészetesen tenyész tésük 
különböző körü lménye i is e lőmozdí to t t ák . A t ö b b vad 
ős ellenére a h á z i k u t y a valamennyi faj tá ját , tá j fa j tá já t , 
vá l toza t á t egy faj fogalmi körébe egyesít jük, mert a 
vad ősök faji jellegei a sok kereszteződés és az é le tmód
jukban a szelidítés és ház ias í tás folytán t á m a d t vá l to 
zások, valamint az ember t enyészha tása köve tkez tében 
a fel ismerhetetlenségig e lmosódtak . A leg több fa j tá ra 
széteset t ház i á l l a tunka t , a galambot viszont egyetlen 
vad alakból , a sz i r t iga lambból s z á r m a z t a t j u k ; a ház i 
galamb t e h á t »monophyletikus« szá rmazású . 

M i n d a k é t esetben t e h á t azt lá t juk , hogy a vad ős, 
illetve a vad ősök idővel számos fa j tá ra ágaz tak szét . 
E z a számos fa j tá ra való szétágazás azonban nem annyira 
a t tó l függ, hogy valamelyik ház iá l l a tnak egy vagy t ö b b 
őse volt-e, min t i n k á b b a t tó l , mennyire t ö r ő d ö t t vele, 
mennyire é rdek lődö t t i r á n t a az ember. A legszámosabb 
és szinte a szertelenségig megvá l tozo t t f a j t ákra éppen 



azok a ház iá l la tok á g a z t a k szét , amelyek tenyésztésében 
az embert a haszonérdekek mellett a sport is vezette, 
m i k é n t azt a galambok, a k u t y á k , a t y ú k o k , a házi
nyulak vá l toza tos , ta rka serege mutatja. 

Ezekben az esetekben a t enyész tő a »mutáció«, 
vagyis a hirtelen, az egy csapásra , robbanásszerűen, 
á t m e n e t né lkü l beköve tkező , öröklődő új sa já t ság meg
jelenését aknázza k i . Megesik ugyanis, hogy a rendes 

a madarakra, a több i a halakra és a rovarokra esik. 
A z emlősök közül csak a csülkösök — vagy p a t á s o k —, a 
ragadozók és a rágcsálók csoport jából k e r ü l t e k k i házi
á l la tok. A z ember és a ház iá l l a tok k ö z ö t t t á m a d t viszonyt 
együt té lésnek vagy életkölcsönösségnek — »symbiosis«-
nak — mond ják . 

Valamennyi földrész kitermelte a maga ház iá l la ta i t , 
csak Auszt rá l ia - t a l á n a galambot k ivéve — nem 

A Leme-csatorna ; a tarka sziklafal barlangjából készült fénykép. Szombath László felvétele. 

i vadékok közö t t egyszerre a többi tő l fel tűnően eltérő 
alak jelenik meg ; ennek kir ívó bélyegei a z u t á n t o v á b b 
öröklődnek. Mutác ióva l m a g y a r á z h a t ó pé ldául a tacskó 
röv id lába . Ú j a b b a n a juhok közö t t is keletkeztek 
röv id lábú alakok, ezeket Ausz t rá l i ában cé l tuda tosan 
t o v á b b tenyész t ik , mert nem ke l l s z á m u k r a magas 
ker í tés t épí teni , viszont gyapjuhozamuk, minthogy tör
zsük rendesnagyságú maradt, semmit sem csökkent . 

Mennél nagyobb azonban valamely háziá l la t gazdasági 
jelentősége, anná l kevesebb a faj tája , mert az ember 
csak azokat a f a j t áka t t enyész t i t o v á b b és a tenyésztéssel 
csak azokat fejleszti, amelyek gazdasági szempontból 
s z á m á r a a legér tékesebbek. N e m tenyész t k i t e h á t 
pé ldául t acskó lábú lovat — b á r lehetséges volna — mert 
ez legfeljebb a cirkuszban va ló m u t o g a t á s r a lenne 
alkalmas. 

M a körü lbe lü l ö tven és n é h á n y ház iá l la to t számlá lunk, 
ezek közül t ö b b mint húsz az emlősökre, mintegy húsz 

ház ias í to t t egyetlen á l l a to t sem. A legtöbb háziál la tot 
az ázsiai, főképen a kaukázus i és a mongol népek
nek köszönhet jük . E u r ó p a és A f r i k a a leg több házi
á l l a t á t Ázsiából kapta. Ázsiában ház i a s í to t t ak például 
a k u t y á t , a s z a r v a s m a r h á t , a bivalyt , a ser tés t , a juhot, 
a kecskét , a lovat, a p á v á t , a se lyemhernyót . E u r ó p á 
ban s z a r v a s m a r h á t , juhot, lovat, ház inyu la t , Afriká
ban k u t y á t , juhot, szamarat, macská t , gyöngy tyúko t , 
struccot, A m e r i k á b a n pedig k u t y á t , tengerimalacot, 
p u l y k á t ház ias í to t t ak . 

Régebben olyan á l la tok is ház iá l la tok voltak, amelye
ket az ember később nem haszná l t ház iá l l a tnak . A z 
óegyip tomi háziá l la t -ábrázolások szerint akkoriban ott 
p é l d á u l az antilop és a ní lusi lúd is ház iá l la t volt . A z 
auszt rá l ia i vadkutya — vagy dingó — és a törökországi , 
n e m k ü l ö n b e n az Oroszország déli vá rosa iban kóbor ló 
p á r i a k u t y a , a h á z i k u t y á n a k elvadult alakja. 

Á m az ember nemcsak az á l la tok erejétől, m u n k á j á t ó l 



és termékei tő l v á r h a t ó gazdasági előnyök k ihasználása 
céljából igyekezett az ál lat i akaratot a maga a k a r a t á n a k 
alárendelni , hanem voltak és vannak egyénék, úgy
nevezett ál latszel idí tők, akik főképen vadá l l a toka t szeli-
d í tenek meg és cirkuszokban, valamint m á s hasonló 
helyeken nyi lvános előadásokon m u t o g a t j á k a maguk 
és b e t a n í t o t t á l la ta ik t u d o m á n y á t . Régi feljegyzések 
szerint m á r a régi et iópiaik, de különösen a görögök és 
a rómaiak közö t t voltak híres ál latszelidí tők, akik b á m u 
latos e redményeke t é r t ek el elefántok, oroszlánok, t igri
sek, m e d v é k , farkasok, k u t y á k , lovak, majmok és m á s 
á l la tok idomí tásáva l . Plinius szerint a kar thágói Hanno 
szel ídí te t t először oroszlánokat . A pharsalosi ü tköze t 
u t á n Marcus Aurelius császár Cythevis színésznővel olyan 
kocsin j á r t a be a csatateret, amelyet oroszlánok h ú z t a k . 
Heliogabalus egyszer ugyancsak megijesztette vendégei t 
azzal, hogy orosz lánokat eresztett be a vendéglá tó 
terembe. E u r ó p á b a n 1800 körü l mutogattak először ido
m í t o t t v a d á l l a t o k a t az ál la tseregletekben. 

I d o m í t á s a lka lmáva l gyakori , szinte folytonos ismétel
tetéssel bizonyos dolgokat még a legvadabb ál la tok is 
e l sa já t í t anak , megtanulnak. A z ilyen t anu lá s r a az 

a lacsonyabbrendű á l la tok csak kevéssé alkalmasak, a 
gerincesek sokkal i n k á b b . A z idomí tás ra alkalmas gerinces 
ál lat ellenállása a szelídítő kemény és szívós akarata 
alatt végül meg tö r ik és megtanul az idomí tó olyan 
különleges k ívánságaihoz alkalmazkodni, amelyek élet
módjával aká rhányszo r homlokegyenest ellenkeznek. 
A fogságban szü le te t t vadá l la tok jóval könnyebben 
szel idí thetők. 

A z ál latszel idí tőnek alaposan kel l ismernie az ál la tok 
lelkivilágát, b á t o r n a k , gyorsan ha tá rozónak , türe lmesnek, 
ügyesnek kel l lennie, pontosan kell tudnia, milyen körül
m é n y e k közö t t e redményesek a fenyegető és fékező 
eszközök, például az éheztetés , a korbács , a kötözés, 
a villamos ü tés és m á s hasonló módszerek, és mikor ér 
célt egyszerű cirógatással , édesgetéssel. Ez t anná l is 
i nkább kel l tudnia, mert a nem a kellő pillanatban 
alkalmazott fékező eszköz vagy valami kis vigyázat lan
ság, m á r aká rhányszor az állatszelidítő vesz té t okozta. 
A szigorú, merész tekintet az idomí tás főfeltétele. Egyes 
á l la t idomí tó családok szelidítés a lka lmáva l bizonyos 
mesterfogásokat is alkalmaznak, ezek mint féltve őrzöt t 
családi t i tkok apáról fiúra szállnak. 

F E K E T E E M B E R E K , F E H É R H E G Y E K . 

Irta : Eugen Eisenmann. 

(Kilencedik folytatás .) 

A jégárak világa az egyenlítő táján. 

— Theo, bizony Isten, s ü t a nap! 
E z a r iadó a ködbeboru l t , esős napok hosszú 

sora u t á n valósággal felvillanyoz. B a r á t o m meg
lepően gyorsan dugja k i á lmos fejét a sá tor
nyí láson és a kék égbolt felé pislog. 

Semmi sem marasztalhat m á r b e n n ü n k e t , 
sietve v á l a s z t u n k k i négy t e h e r h o r d ó t és elindu
lunk Stompa n y o m á n . Célunk a Stanley-csoport, 

A Baker-csoport északi sziklafalai és alattuk a Bujuku-tó . 
S — a Sempercsúcs, R = táborozóhely. 

ehhez tartoznak a Ruvenzori legmagasabb csúcsai. 
A Stuhlmann-nyereg felől szándékozunk az ötezer
százt izenkilenc mé te r magas Margher i ta -csúcsnak 
nekivágni . A hatalmas heg}' északkelet i oldalát 
ezerméteres sziklafal alkotja. Megmászásának nagy 
fe lada tá t olaszok és angolok h i ába igyekeztek 
megoldani. 

A völgy túlsó oldalán a Bu juku- tó tó l t ö r t e t ü n k 
a Stuhlmann-nyereg felé. E l ő b b mocsáron, majd 
kőgörgetegen, a z t á n szeneció- és lobélia-ligeten 

ve rgődünk á t . A nye
reg mögö t t völgynek 
lejt a terep, és rajta 
tú l , messze kint , te rü l 
el a Kongó-medence . 

Va lamive l lejjebb 
ereszkedünk, hogy egy 
szikla t ö v é b e n éjsza
ká ra v é d e t t helyet ke
ressünk. Teherhordó
ink szenecia-levelekkel 
a száraz földet k ipár
názzák. Jobb dolgunk 
van ott, mint amilyen 
a fő táborban volt , még 
négereink is elismerik, 
hogy jó helyet válasz
tottunk. Esteledik. A 
füstölgő tűz körül 
üldögélünk és addig 
nyú j t juk l á b u n k a t kö
zel a parázshoz, míg 
csak meg nem fájdítja 
a forróság. 

Feke t é ink oldalt a 
lobogó fénytől megvilá-
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g í tva , gubbasztanak és 
szüne t nélkül nevetgél
nek és fecsegnek.Saját
ságos k é p ! Miala t t a 
tűz lassan elhamvad, 
Theo-val hegymászá
sunk foly ta tásáról be
szélgetek. 

Reggel 
b a r á t o m felébreszt és 
negyedóra m u l t á n m á r 
forró t e á t szürcsölünk. 
Bár nem esik az eső, 
de felhős az ég, s a 
sziklafalhoz ködfosz
lányok tapadnak. 

8 órakor elindulunk 
négyezerszázhatvan 
méter magasságban 
lévő t anyázóhe lyünk -
ről. A nagy sziklafal 
tövében itt-ott kő-
görgeteggel te leszórt 
meredek, füves lej tők 
vannak. Feléjük tar
tunk, hogy azt a t á b o -
rozóhelyünket , amelyről majd felkerekedünk a 
csúcsra, mennél feljebb keressük meg. 

Teherhordó ink derekasan másznak . E g y sze-
neció-ligeten á t b á r d o k k a l ösvény t vágnak , a z t á n 
egy sima sziklafok a k a d á l y a t o v a h a l a d á s u n k n a k . 
A feketék megtorpannak, makacskodnak, egy 
tapodtat sem ha j l andók t o v á b b menni. A vissza
térés től félnek ; aggódnak , hogyan jutnak majd 
vissza né lkülünk. N e m hallgatnak sem a jószóra, 
a buzd í t á s ra , sem a korholásra , rá kel l magamat 
szánnom ve lük egy n e h á n y ó r á s kerülőre , mialatt 
Theo egyedül mász ik t o v á b b . 

E lő re sietek és szerencsésen ta lá lkozom Theo-
val. E g y ü t t v á r a k o z u n k a feketékre. E l m ú l i k t íz 
perc, majd húsz perc, de nem mutatkoznak. Váj jon 
hol kés lekednek a be tyá rok? Csendesen havazik. 

Végre égnek szálló füs tgomolyagot pil lantok 
meg ; csakugyan mind a négy t ű z körül kuporogva 
melegszik, míg csak nem valami nyá jas köszönté
sem fel nem riasztja őket . Még egyre mez í t l áb 
j á r n a k és szána lmasan dideregnek. Cipőben azon
ban nem tudnak já rn i , a t ő lünk kapott hegymászó
bakancsokat nem l á b u k o n visel ték, hanem fejükön 
h o r d t á k a t öbb i má lháva l együ t t . 

Mégis ve lünk tartanak négyezerötszáz mé te rny i 
magasságig. Ot t egy kis barlangra akadnak, erre 
s á t r a i n k a t egy kőgörgeteges sávon ver jük le. Ve lünk 
szemben van a Speke-hegycsoport. A csúcsokat 
négyezerötszáz mé te ren felül k ö d s a p k a takarja, 
úgyhogy a j é g á r a k n a k csak alsó n y ú l v á n y á t 
lá t juk. Körülbelü l ebben a magasságban van 
a növényvi lág felső h a t á r a is. Csupán csenevész 
m o h á t és va lami kevés füvet t a l á lunk . 

F e k e t é i n k fát és vizet hoznak, Theo főz, én 
pedig egyedül mászom t o v á b b , hogy kikémlel jem, 
merre tartsunk m á s n a p . Szakadék vezet fölfelé, 
fölötte jókora függő jégár fenyeget. A m i k o r egyes 
j égda rabok és kövek zuhannak lefelé, fedezéket 
keresve, hirtelen félreugrom, és végül vissza
megyek. 

A teherhordók java, »fekete tigrisemk«, felkészülve a Baker megmászásához. 

Erre nem lehet fölfelé jutni . Holnap mégis meg 
kell k í sé re lnünk a t ő lünk balra eső sziklatorlaszok 
legyőzését, hogy a z u t á n a hócsa to rnákon feljussunk 
a nagy hómezőig, amely fölött a hegycsúcs mint 
valami egyenletes gula mered a magasba. 

Éjjel nyugtalanul forgolódom alacsony, szűk 
s á t r u n k b a n . F e l t á p á s z k o d o m és kimegyek, hogy 
behozzam szabadég alatt maradt hegymászó
c ipőmet fejem alá p á r n á n a k . Reggel csak az egyik 
cipőt t a l á lom meg, mellette egy szegletes k ő d a r a 
bot lelek. M i t ö r t é n t az éjjel? Boszorkányság vagy 
fé lá lmomban tévedés? Félig felöltözve k ibú jok és 
a h iányzó cipőt n é h á n y méter re l lejjebb egy 
sz ik la tömb m ö g ö t t t a l á lom meg. Éjjel t e h á t a 
k ö v e t hoztam be a sá to rba , a vé le t lenül meg lökö t t 
cipő pedig legurult. Szerencsémre nem gurult 
nagyon messzire, kü lönben nekem is, Bugoye-beli 
embereimhez hasonlóan , a mez í t l ábasok közé 
kellett volna á l lnom. 

N é h á n y perccel 8 óra e lő t t fe lkerekedünk. Egy 
lav inakt íp k e m é n y h a v á b a kis rovásoka t vések, 
az tán egy függőleges szikla tornyosul elém. Hóva l 
és jéggel tele k é m é n y b e n t o rná szom fölfelé. Húsz 
méter re l feljebb jutva, balra kel l t é rnem, de csak 
n é h á n y laza kő kínálkozik kapaszkodás ra . Kétszer 
is vissza kel l ereszkednem a k é m é n y b e , mert.tag
ja im még merevek és ügyet len vagyok, . . 

Összeszorí tom fogamat, harmadszor is neki
rugaszkodom és előre tolom magamat. Mélyen 
alattam a sz ik lának t á m a s z k o d v a áll Theo és jól 
tudom, hogy ezen a helyen nem szabad leesnem. 

E g y k ő d a r a b vál ik le és dübörögve zuhan a 
mélységbe ; megcsúszva oldalt lendülök. De v i l 
l ámgyorsan nyú lok a levál t k ő helyén t á m a d t 
üregbe, fe lhúzódzkodom és még egyet r á n t v a . . . 
fent vagyok. Theo u t á n a m mászik. K ü z d e l m ü n k 
ezért a sz ik labás tyáé r t egy óráná l hosszabb ideig 
tartott. 

Odalent a lobogó t űz körü l gubbasz tó teher
ho rdó inka t lá t juk. A reggeli nagy hideg ellenére 



Táborozás a Baker fala alatt. 

t e s t ü k felső része meztelen, hogy a t ű z sugároz ta 
meleg b ő r ü k e t érje. E l t á v o l o d u n k utolsó tűz 
he lyünk tő l , elhal az u to lsó emberi hang és egyre 
magasabbra mászunk . 

Olyan k e m é n y jeges hó ra akadunk, amely 
nem szakad le alattunk és balra t é rve , egy szaka
déko t keresz tezünk . Tagjaink m á r mozgékonyak , 
ízülete ink mintha olajozottak v o l n á n a k ; az em
bernek öröme telik a m á s z á s b a n . F e l h ő és köd 
ma nem egyesül összefüggő t a k a r ó v á , sőt i d ő n k é n t 
a nap is r á n k pislog a réseken á t . 

E g y kis havas nyerget szemelünk k i p ihenő
helynek. Mászásunk fo ly ta tó lagos i r á n y a igen, igen 
levegősnek lá tszik. Ba l r a meredek sziklaperem, 
alatta szédí tő mélység t á t o n g . A sz ik láka t vékony , 
k e m é n y hóré teg bor í t ja . Igen ó v a t o s a n vések bele 
kis rovásoka t , hogy a k é r g e t szét ne tapossuk. 
H e l y e n k é n t , ahol üreges , halkan ropogva besüp
ped. I lyenkor n é h á n y másodpe rc re eláll a lélek-
zetem . . . de baj né lkül haladunk t o v á b b . 

Lépcsőzetes sz ik lákon á t ér jük el a falba 
á g y a z o t t j égá ra t . Va lósz ínű t len a l a k ú j é g t o r n y o k 
dű lnek kifelé, mintha minden pil lanatban össze 
kellene omlaniok és a mélységbe zuhanniok. Ugy-
látszik , megcáfol ják a nehézkedés i t ö r v é n y t ; az 
ember szinte a t t ó l tart, hogy egy hangos szótól 
megmozdulnak. Fé lősen lopakodunk el alattuk. 

D é l u t á n van. A jégá ron sokáig v á r a k o z u n k 
h i ába jobb lá tás i viszonyokra. Végül mégis köd
ben igyekszünk a hegycsúcs sziklafalát meg
közel í teni . 

Egyre feljebb m á s z u n k . A gerincen oszlopok 
m ó d j á r a óriási jégcsapok t á m a s z t j á k a lá a vastag 

eresszé alakult hó tömege t . M i n t h a a sa rkv idéken 
j á r n á n k , annyira j égbo r í t o t t a k ö r ü l ö t t ü n k minden, 
olyan elhagyottan és a vi lágtól e lkülöní tve á l lunk 
ott fönt . Végül mégis csak meglel jük a módjá t , 
hogy k i b ú j h a t u n k a gerinc te te jé re ; ott álmél
kodva lá t juk , hogy más ik o ldalán ugyanolyan 
hatalmas eresszé alakult a hó tömeg. 

Ó v a t o s a n l é p k e d ü n k a gerinc közepén, hogy 
a havas eresz oldalt le ne szakadjon alattunk és 
14-30-kor felérünk a csúcsra. Szél süv í t fülünkbe, 
ezér t rövid kézszor í tás u t á n a köve tkező ötezer
méte res magaslat, az Alber t -csúcs felé tartunk. 

Ot t ér u tó i az éjszaka. Gyors e lha tározássa l 
a j égbo r í t o t t a csúcson ál l í t juk fel há t i z sákos kis 
s á t r u n k a t . Theo még levest is főz, a z u t á n szorosan 
egymáshoz simulva, fekszünk a v é k o n y vászon
fedél alatt. Ember ott fönt még sohasem t ö l t ö t t e 
az é jszakát . 

K o m o r z iva tar fe lhők kavarognak a hegycsúcs 
körül , v a k í t ó vi l lámlás egyre -másra belevilágí t az 
é j szakába és a mennydörgés félemlítően közel 
ropogva, nem hagy nyugodni. Tudjuk, hogy nagy 
veszélyben forgunk, mert sasfészkünk körü l a 
sz ik lákon számos v i l l ámcsapás n y o m á t l á t t u k . 
Remél jük , hogy a halá los égi tűz megkímél ben
n ü n k e t . 

Noha c ipőnk éjjel me l l e t t ünk a s á t o r b a n 
hevert, reggel mégis a m e t a l á n g fölött kel l meg
p u h í t a n u n k , hogy l á b u n k r a húzhassuk . F e b r u á r 
12-én k o r á n ke lünk ú t r a , v i s szamegyünk a Marghe-
r i ta-csúcsra , hogy onnan másszuk meg »egyúttal« 
az ugyancsak ö tezerméteres Alexandra-csúcsot . 

A főcsúcsról meredek jég lejt abba a hasadékba , 
amely elválaszt ja az Alexandra-csúcs tól . T a p o g a t ó 

A teherhordók a Baker fala alatt maradnak. 



A hátizsákos sátor a Baker csaknem ' legmagasabb csúcsán, 
a sziklafal fölött áll. 

l ábunknak lépcsőfokokra van szüksége, s végül egy 
hatalmas j é g t ö m b köré hurokba vetett ke t tős 
köté len kell leereszkednünk. 

A csúcs megmászása igen fáradságos. A csak
nem feneketlen hóba sokszor csípőig s ü p p e d ü n k 
és minden lépésért , az emelkedés minden mé te réé r t 
k ü z d e n ü n k kel l . Lankadat lan m u n k á v a l ezt a 
darabot is legyőzzük és magasan fönt n é h á n y 
sziklán p ihenünk . Még egyre b izakodó hangulatban 
vagyunk és meg akarjuk várn i , hogy a felhős 
égbolt kiderül jön. Közben nap lóm h i ánya i t pó to
lom. A z írás t ö b b n y i r e nem valami kellemes fel
adat, mert rendszerint akkor vál ik sürgőssé, 
amikor az ember legszívesebben semmit sem tenne. 
Fönt , a h e g y t e t ő n fagyosak és merevek az ember 
ujjai, lent a vö lgyben 
pedig üres ásványola 
jos l ádán kuporgunk 
és t é r d ü n k r e fektetett 
összeszögelt l á da t e tő 
pótol ja az asztalla
pot. A napló í rás t e h á t 
az a szükséges rossz, 
amelyről csak később , 
otthon vá l toz ik meg 
vé leményünk . 

A Nap szokása sze
rint megint cserben 
hagy b e n n ü n k e t , ezért 
14 óra t á j b a n felkere
k e d ü n k és az i r á n y t ű 
és érzésünk u t á n iga
zodva, és jókora adag 
szerencsével, megke
rül jük a j égá rak sza
kadéka i t . L a s s a n k é n t 
lejjebb jutunk. A kö
r ü l ö t t ü n k lengő fehér 
ködfá ty lak r i tkulnak 
és a felhők övéből 

az alsó hómezőkön á t a Scott-Elliot-nyeregig 
megyünk . 

Megszabadultunk t e h á t a hó tó l és a jégtől , 
megint gyér füvet , bozó to t vagy nedves m o h á v a l 
b o r í t o t t sz ik láka t l á t u n k . Gyakran úgy megcsú
szunk, hogy bakancsunk t a l p á n a szögek sz ikrá t 
h á n y n a k . Heligrysum-bokrok k ö z ö t t t ö r t e t ü n k 
vissza a Bujuku- tóhoz . Már éjjeli sö té tség borult 
r ánk , de m é g egyre gyökereken és köveken botla
dozunk. Közösen fü tyürészünk egy n ó t á t ; ez fel
v id í t és a sö té t ségben kóbor ló l eopárdokka l tudatja, 
hogy a m i e se tünkben emberekkel és nem holmi 
vadá l l a tokka l van dolguk, amelyeket se szó, se 
beszéd megragadhatnak és felfalhatnak. 

A m á r tegnap a fő táborba v i ssza té r t teher
hordók h e g y m á s z á s u n k utolsó szakaszán elénk 
jönnek és á tvesz ik h á t i z s á k u n k a t . A z u t á n uj jongó 
t á r s a ink fogadása következik . Bölcs előrelátással 
vacsorá t főztek s z á m u n k r a , noha é t v á g y u n k n á l 
nagyobb a v á g y u n k aludni. E z é r t n e m s o k á r a puha 
h á l ó z s á k u n k b a b ú j u n k és alszunk . . . alszunk. 

K é t napig p ihenünk , illetve r u h á n k a t szárí t 
juk, felszerelésünket vizsgáljuk, í runk , felmérése
ket végzünk és sokféle egyéb el intéznivaló dolgunk 
van. Harmad ik nap Kibic érkezik vissza a vö lgy
ből. A derék ember ugyanis közben a v a d k é p ű 
t ehe rho rdókka l egymaga, gyors í to t t ü t e m b e n le
ment Bugoyeba. A néger falu közelében lázas lett 
és k i r áz t a a hideg. Malár iá t kapott, de fogát 
hősiesen összeszorí tva, t o v á b b menetelt. 

A t e h e r h o r d ó k egy része nem volt ha j l andó 
megint feljönni a hideg k ö d v i lágába , de b a r á t u n k 
tudta, hogy élelmiszerünk fogy tán van, s ezér t 
lehetőleg gyorsan vissza kel l t é rn ie a fő táborba . 
E rős akarattal uralta a helyzetet, kifizette a 
búcsúzó t e h e r h o r d ó k a t , de e g y ú t t a l elvette t ő lük 
t a k a r ó j u k a t , mert arra szüksége volt a felfogadni 
k í v á n t m á s négerek számára . 

E s i smét elindult lankadatlan akarássa l az 
u tánpó t l á s sa l . Másodszor is elviselte az őserdők 
és a mocsarak okozta f á r ad a lmak a t . A menete lés 

A Baker Semper-csúcsa. A hát té rben az Eduárd-csúcs. 



ötödik n a p j á n tudta, hogy m á r a Bu juku- tó közelé
ben já r . Súlyos e le fántpuskájá t j e ladás céljából 
há romszor e l sü tö t te , de senki sem felelt. Később 
megint lő t t , s erre m á r meghallotta megnyugta
t á s á r a e l sü tö t t pisztolyaink d u r r a n á s á t . 

A k u t a t ó c s a p a t minden t a g j á n a k ta lá lkozásá t 
a fő t áborban megünnepel jük . I m m á r hetekig nem 
leszünk hí ján az élelmiszereknek. Mindnyá jan 

Az Rdunrdcsúcsról visszanézünk a Sénipércsúcsri 

há lásak vagyunk Kibic-nék. az ugyancsak ügyes
bajos feladatok megoldásáér t . 

Ugyanaznap á the lyezzük a fő tábor t a mocsár 
tú lsó oldalára . Ot t s á t r a i n k a t n é h á n y sz ik la tömb 
tövébe v é d e t t e b b és szá razabb helyen á l l í tha t juk 
fel. L á d a t e t ő k b ő l asztalt épí tek, a székeket pedig 
bádogdobozok p ó t o l j á k ; ezt a berendezkedés t 
Afr ika vad hegyvidékének egyik s a r k á b a n való
sággal fényűzésnek érezzük. 

Stompa és Konne k é t n a p o s k i r ándu lásokon be
jár ja a kö rnyéke t és méréseket végez ; azu t án 
visszatérnek a t ábo rba . A z idő romlik — h á t 
bizony, még ez is lehetséges vol t ! — ezér t főfoglal
kozásunk a ruhaszár í t ás . Közben muzs iká lunk 
ha rmon ikáva l , kanalakkal és t á n y é r o k k a l és ezzel 
fekete szakácsa inka t annyira megörvendez te t jük , 
hogy t á n c r a perdülnek . V a n is á m nagy v i d á m s á g ! 

A z angolok a világ legmagasabb h a v a s á n a k 
megmászásáé r t folytatott k ü z d e l m ü k során a 
sherpa- törzsből származó t e h e r h o r d ó k a t a »Hima-
laya tigrisei«-nek nevezték el ; ezen a néven lettek 
híresek a Tibet h a t á r á n élő b a r n a b ő r ű férfiak. 
Ezen a pé ldán okulva derék havasi kísérőinket 
kissé t ré fásan »fekete tigrisek«-nek keresz te l tük el. 
E z az elnevezés te rmésze tesen csak azt a tizen
h á r o m embert illette, aki fennmaradt v e l ü n k ; 
csupa derűs , gyermekes, nagyszerű kedéllyel meg
á ldo t t , p o m p á s alak. 

A rossz időt arra használ juk , hogy a völgybe 
visszatérő t ehe rho rdók béré t kifizetjük és a ben
n ü n k e t feljebb kísérő embereket felöltöztetjük. 
Theo t é rdén ezüstpénzzel teli zacskóval a sátor 

előt t ül és egyik schillinget a másik u t á n teszi 
a feketék m a r k á b a , Kibic pedig a lajstromban 
megjelöli a t á v o z ó néger nevé t . Tutambaki, 
Rumbale II, Mugase és a többi l ágyanhangzó 
nevű fekete elhagy bennünke t . 

A »fekete tigrisek« felruházása ünnepi esemény. 
Egy ikük fekete mel lényt , nyak rava ló vörös kendőt 
és élénkzöld úszónadrágot , a másik viharzubbonyt, 

rajta a stuttgarti ifjúsági 
egyesület je lvényével , an
gol l ábszárvédő pó lyá t és 
régi nemezkalapot kap. 
Van, akj frakkban, fehér 
ingben és kék sportnad
rágban feszít. Kár , hogy 
a feketék T az inget a nad
rágon kívül viselik, s 
ezért a sz ínpompás kép 
nem érvényesül kellő mó
don. A z egész t á r saság 
mindenképen ijesztően 
hasonlít valami elszánt 
rab lóbandához . 

A völgynek távozó 
négerek orra elé két-két 
fényes schillinget tartva, 
mindegyiktől megkérdez
t ü k : — M i t akarsz in 
k á b b , most ké t schilling 
bor rava ló t vagy majdan 
Bugoyeban a megígért 
t a k a r ó t ? 

Jó l s zámí to t tunk , va
lamennyi a pénz u tán 

nyúl . Talán ismerték is a közmondás t , mely 
szerint »jobb ma egy veréb, mint holnap egy 
túzok.« 

Sokszor csodá l tuk meg a négerek jólelkűségét 
és v idám kedélyét . Ezek a tu la jdonságok már 
csak azér t is felette csodá la t ramél tóak , mert ezek 
az emberek b izonyára a földkerekség legszegé
nyebb nemzetségéhez tartoznak. Ezekben a fekete 
emberekben e lpusz t í t ha t a t l an éle terőnek kell la
koznia. 

Amidőn hetekkel ezelőtt Bugoyeban a teher
h o r d ó k n a k kiosztottuk a t a k a r ó k a t , egyikük 
hozzám j ö t t és t a k a r ó j á n lyukat mutatva, épet 
ké r t helyette. H a m a r j á b a n nem tudtam, mi tévő 
legyek, a z u t á n a folytonossági h iány pót lására 
c iga re t t á t dugtam a lyukba. E l ő b b meghökken t , 
de amikor körü lö t t e álló tá rsa i h a r s á n y a n kacagni 
kezdtek, velük nevetett, megbékül t és továbbá l l t . 
E g y másik t ehe rhordóva l , aki ugyancsak lyukas 
t a k a r ó v a l állt elém, hasonlóképen j á r t a m el, 
de még ma is az a g y a n ú m , hogy a b e t y á r 
maga lyukasztotta k i a t a k a r ó t , hogy c igare t tá t 
kapjon. (Folytatjuk.) 



| R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K | 

Levél Oroszországból. A Felvidék, E r d é l y és a Délvidék 
hegyei és ka l á sz t e rmő rónasága i u t á n most Oroszország 
földjén dobban a magyar katona bakancsa. 1938 óta 
rész tve t t em minden bevonuláson , de az előzőkben az 
ősi rög i l la ta h ívoga to t t és a felszabadult magyar erdők 
zúgása köszön tö t t , most azonban a kihalt , néma, idegen 
orosz t á j a k a t nézem. Művelet len földek, r o m b a d ű l t 
városok, nagy nyomor m i n d e n ü t t . A hatalmas erdők 
áh í t a tos szenté lyét lövészárkok, o d a m e n e k ü l t és ott 
pusztult gépkocsik és harci eszközök roncsai és frissen 
d o m b o r u l ó s í rhan tok t a rk í t j ák . 

Pedig szépek á m ezek az e rdők! Gondozatlanok, 
vegyesek, aká rc sak a k ö r n y é k ü k e t lakó nép . Bükk , 
tölgy, g y e r t y á n és fenyő tes tvér i békességben, családi 
összhangban élnek itt együ t t . Ukrajna belseje felé az t án 
a sö té t tö rzsű faóriások közé, min t fehér gyer tyaszá lak , 
karcsú nyí r fák vegyülnek. Ahogy t o v á b b keletre megyünk , 
egyre növekedik a számuk , sőt he lyenkén t nagy erdő
ségekbe csoportosulnak. A m é l y e b b részeket patakok 
szelik á t , itt-ott mocsaras t ó v á szélesedve, és a fák 
békalencsés vízben áz t a t j ák l ábuka t . 

Hetekig t a r t ó vándor l á s vitán néhány napra megtele
p e d t ü n k egy piszkos szovjet vá roskában . A város fele 
romhalmaz, az u t c á k a t gépkocsironcsok szegélyezik és 
csontig soványodo t t , behúzo t t f a rkú k u t y á k kóboro lnak 
szerteszét . Szegényes szá l lásomra vonultam vissza. 
Dolgom nem igen volt, a lezajlott harcok elszomorí tó 
emlékei m á r alig érdekel tek. Magamra maradtam gondo
lataimmal. Eszembe jutott, hogy most odahaza szarvas-
bőgés ideje van. Hangos az erdő a k i rá ly i vad 
küzdelemre h ívó érces szavá tó l és a vadász boldog 
izgalommal illeszti szájához a bőgőtü lkö t , hogy közele
désre ingerelje. 

Idá ig jutottam á lmodozásomban , amikor egyszerre 
olyan honvágy fogott el a hazai e rdőkbe , hogy nem 
tudtam helyemen maradni. E l k é r t e m egyik k a t o n á m n a k 
kis hatos f lóber tpuská já t és mentem a városból kifelé, 
nem nézve sem jobbra, sem balra, mint az á lomjáró , 
az erdőbe. Csak ott csillapodtam meg valamennyire. 
Imádságos lélekkel l ép tem a fák közé és nagyot szippan
tottam a balzsamos levegőből. Begyedül vol tam, csak 
fehértörzsű nyírfák és az erdő madarai voltak körü
lö t tem. F ö l ö t t e m a l ombsá to r a sárga és a sárgászöld 
színek sokféle á r n y a l a t á b a n p o m p á z o t t . A z enyhe szellő 
megsuhogtatta a száraz leveleket ; idegen zaj nem zavarta 
az e rdő csendjét . 

K i s p u s k á m a t h ó n o m alá fogva, lassan, lábuj jhegyen 
indultam befelé. A bu ján tenyésző harmatos fű zizegett 
l ábam alatt. K é s ő b b , szinte észrevét lenül , mocsaras 
helyre é r t em. A l i g haladtam n é h á n y lépést , közvet lenül 
e lő t tem erdeiszalonka rebbent fel. A puska m á r a r comná l 
volt, amikor eszembe jutott, hogy kezemben csak já ték
fegyver van. Nem is tudom, m i é r t vi t tem magammal, 
t a l án csak a hangulat kedvéér t . E g y darabig nem mozdul
tam. Még szemein előt t vol t a jó l i smer t hosszú csőr és 
bagolyszem, egy ideig még e lgyönyörköd tem emlékük
ben. A z u t á n t o v á b b indultam. 

K e r ü l g e t t e m a vizes részeket és kis t i sz tás ra é r t e m k i . 
Túlsó o lda lán sű rű bozótos sö té t l e t t , oda igyekeztem. 
Ahogy odaé r t em, megtorpantam. Körü lbe lü l száz lépésről 
egy nyolcas szarvasbika néze t t velem farkasszemet. 
Néhány pil lanatig mozdulatlanul f igyeltük egymás t , 
az tán hirtelen megugrott és á t v á g o t t a t i sz táson a szem

közti erdőszegély felé. K i s p u s k á m legye kísér te , amíg 
el nem t ű n t a fák közöt t . 

Még jóformán le sem csillapodtam, m á r i s ú jabb 
csör te tés t hallottam. k)gy s za rvas tehén köve t t e a b i k á t 
csapáján . Lassan u t á n u k mentem. Hamarosan vadre
gényes kis erdei tóhoz é r t em. Köröskörü l keskeny n á d -
szegély övezte ; sima t ü k r é b e n a r a n y l o m b ú sudá r nyír fák, 
az e rdő tündére i , nézeget ték fehér l áb szá ruka t . Ott 
r öppen t fel a másod ik szalonka e lő t tem. Már nem kap
kodtam a puska u t á n . Tág rany í l t szemmel és szomjas 
szívvel é lveztem a te rmésze te t . Elfelejtettem, hogy 
háború van, hogy messze hazámtó l és mindazok tó l , 
akiket szeretek, ellenséges, idegen földön já rok . A z erdő, 
a szabad te rmésze t , Isten temploma, ahol minden hívő 
lélek megnyugszik és otthon van, még akkor is, ha a 
kö rü lö t t e dú ló c sa t ákban rombadt íh iek az emberi 
a lko tások . 

A z idő későre j á r t , szál lásom felé ballagtam. Meg
vigaszta lódva t é r t e m nyugvóra és á l m o m b a n a hazai 
e rdőkben hallgattam a szarvasnász fenséges hangi 
versenvét . L , ,. , . , , , 

Haller László dr. 

A te r rá r ium. Természe t já ró e m b e r t á r s a i n k n a k akár 
hányszor s ikerül egyik-másik k i r ándu lá sukon valami 
kedves kis gy íko t fogni. I lyenkor felébred b e n n ü k az. 
á l l a t b a r á t és nyomban e lha tá rozzák , hogy a r émül t en 
vergődő szegény jószágot hazaviszik és otthon dédel 
ge tésükkel kénye lmesebb , gondtalanabb életet biztosí
tanak számára , mint amilyenben a szabad te rmésze t 
ben van része. Pedig a hozzá nem ér tő , avatatlan gondo
zás meg nem felelő helyen és környeze tben , nem gond
talanabb életet , hanem szörnyű k ín lódás t , gyö t rődés t 
okoz a jobb sorsra é rdemes kis gy íknak . Mert — dicséret 
az a r á n y l a g kevés k ivé te lnek — a leg több ember sem 
megfelelő helyet, sem megfelelő t áp lá l éko t nem tud 
b iz tos í tan i kedvencének. É l e t m ó d j á v a l homlokegyenest 
el lenkező, valami lehetetlen helyen nagy igyekezetében 
és képzel t jószívűségében esetleg olyan ennivalóval 
kedveskedik neki , amilyennel szegény feje soha életében 
nem élt . A dolognak a gy ík r a nézve jó vége nem lehet. 
Azér t sokkal jobb, ha az i lyen a lkalmi »állatbarát« a 
szegény á r t a t l a n á l l a to t h á b o r í t a t l a n u l ú t j á r a engedi, 
majd gondoskodik magá ró l úgy, ahogyan é le tmódjának 
legjobban megfelel. 

Á m , ha az elfogott kis gy íknak otthon megfelelő 
helyet és megfelelő t á p l á l é k o t tudunk adni, b á t r a n haza-
vihet jük, mert alig s ínyl i meg a fogságot, viselkedésének 
és é l e tmód jának megfigyelése pedig nemcsak szórakoz
t a t ó , hanem tanu l ságos is. Gyík helyett te rmésze tesen 
erre alkalmas más á l l a to t is tarthatunk otthon. A gon
dozására fo rd í to t t fá radozásér t bőségesen ká rpó to l 
b e n n ü n k e t az a tudat, hogy sa já t szemünkke l figyelhet
j ü k meg sok érdekes , kü lönös , a k á r h á n y s z o r még csak 
alig, vagy tévesen ismert szokásuka t . 

Á l l a toka t a l akásban úgyneveze t t á l l a t t a r t ó k b a n , 
t e r r á r i u m o k b a n szoktak tartani. A t e r r á r i u m a célnak 
megfelelően lehet kisebb- vagy nagyobb, alakja pedig 
olyan, mint a szabályos a k v á r i u m é . H a valakinek 
megvan hozzá a készsége, ha jó fúró-faragó, maga is 
összeügyeskedhet! , el lenkező esetben lega ján la tosabb 
valami hozzáér tő iparossal e lkészí t te tni . Hogy a benne 
tartott á l la to t vagy á l l a toka t menné l jobban és zavar
talanabbul megfigyelhessük, jó, ha az egyik hosszanti-
és a k é t keresztfala üvegből van, a m á s i k hosszanti 
fala és fedele pedig elég sűrűszövésű sodronyhálóból 
k é s z ü l j ö n ; ezzel a t e r r á r i u m á l l andó friss levegőjét 



biztos í t juk. A z üvegből készül t egyik keresztfal — a k á r 
a zsilip — fe lhúzható legyen. A z i lyen t e r r á r i u m o t 
ugyanis k ö n n y e b b e n tarthatjuk t i sz t án . F e n é k n e k fa 
vagy b á d o g e g y a r á n t alkalmas. A k i a célszerűség mellett 
a csínra, a m u t a t ó s s á g r a is törekszik , a t e r r á r i u m te te jé t 
ház te tősze rűen kész í t te t i el és az egyik keresztfalba 
a j tó t v á g a t . 

Minthogy a t e r r á r i u m n a k egy darabka szabad ter
mésze te t ke l l u t ánozn ia , ső t póto ln ia , berendezése 
a lka lmáva l gondosan ügye lnünk ke l l arra, hogy a benne 
t a r t a n d ó á l la tok természetes , megszokott é le t teréhez 
menné l jobban hasonl í t son. A z igazihoz hasonló kör 
nyezetben az á l la t k ö n n y e b b e n megszokik, könnyeb
ben elviseli a fogságot. A t e r r á r i u m fenekére legalul 
egy ré teg kavicsot t együnk , fölötte jól kimosott folyami 
homokot, majd agyaggal kevert homokot te regessünk 
szét, végül az egészet, mintegy k é t cen t iméter vastagon, 
menné l s o v á n y a b b földdel fedjük be. Virágföldet lehe
tőleg ne haszná l junk , mert könnyen megdohosodik. 
A r r a is ügyel jünk, hogy t e r r á r i u m u n k talaja ne legyen 
tú lságosan nedves. 

N ö v é n y e k e t — m o h á t k ivéve — lehetőleg vi rág
cserépben he lyezzünk a t e r r á r i umba , mie lő t t a talajt 
elrétegezzük. Hogy á l l a t a inknak megfelelő búvóhe lyük 
legyen, gondoskodjunk kövekrő l , kőrakásokró l , amelyek
nek ügyes elrendezése nemcsak szépíti a t e r r á r i u m o t , 
hanem fogoly á l l a ta ink életét is megkönny í t i . Igen 
alkalmas búvóhe ly a részben c so rbape remű és ny í lásáva l 
lefelé ford í to t t kisebb vi rágcserép is, kü lönösen ha m o h á 
val betakarjuk és ezzel a l á t sza to t még fokozzuk. K i s 
t á l a c skában mindig legyen a t e r r á r i u m b a n friss víz. 
Lehetőleg ablak közelében helyezzük el. 

Nagyobb t e r r á r i u m o k b a n különféle gy íkoka t , szala
m a n d r á k a t , level ibékát , t eknősöket , kisebb emlősöket 
és n é h a cs igákat tartanak. A gy íkoka t legyekkel, bogarak
ka l , s á skákka l , he rnyókka l , á szkákka l , pókokka l , liszt
kukaccal, földigil isztával, csupaszcsigákkal , a nedves 
t e r r á r i u m o t kedvelő s z a l a m a n d r á k a t földigil isztával, 
csupaszcsigákkal , a level ibékát legyekkel, pókokka l , 
l isztkukaccal, a kockás - t eknősbéká t sa l á t áva l , lóheré
vel , ke lkáposz táva l , főt t bu rgonyáva l , gyümölccsel , 
r épáva l , fehér kenyér re l , a mocsár i - t eknősbéká t csigák
ka l , férgekkel, rovarokkal és nyers hússa l e t e the t jük . 

Hason ló m ó d o n készül t kisebb t e r r á r i u m o k b a n 
pedig lepkéket , h e r n y ó k a t , különféle bogarakat és m á s 
ízel t lábú á l l a toka t tarthatunk. Sok t ü r e l m e t igénylő, 
b íbelődő dolog, de igen nagy haszna lehet belőle a tudo
m á n y n a k , mert a l eg több ízel t lábú á l la t fejlődésének, 
á t a l aku lá sa mene tének a szabad t e rmésze tben va ló 
megfigyelése nem lehetséges. E g y kis t e r r á r i u m b a n 
azonban egyszerre t ö b b különféle íze l t lábú á l l a to t 
nem a ján la tos tartani, mert k á r t tehetnek egymásban . 

Szalay László dr. 

K Ö N Y V E K R Ő L j 
Tangl Harald : A táplálkozás. 300 oldal . Budapest, 

évszám nélkül . A K i r . Magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t és a K i r . Magy. Egyetemi Nyomda k iadása . 

A régi időkben az emberek nem sokat keres ték , 
mennyi é te lükben és i ta lukban a fehérje, a zsír, a cukor, 
a v i tamin , azzal sem sokat t ö rőd t ek , mekkora az el
fogyasztott t á p a n y a g o k ka ló r i aé r t éke . E t tek- i t tak 
bőségesen, gondtalanul és nem igen jutott eszükbe 
azon tanakodni, hogy é le tmódjuk egészséges-e. Legfeljebb 

akkor h ö k k e n t e k meg, amikor a szükségesnél bőségesebb 
táp lá lkozás aká rhányszo r életveszélyes és n é h a bizony 
t ú l k o r á n je len tkező kellemetlen köve tkezménye i i n t e t t ék 
ő k e t mérsék le t r e . 

Más a helyzet azonban manapság , amikor azt lehet 
mondani, szerte a világon á l t a l ánosabb és fokozottabb 
az a tö rekvés , amely az embert egészségesebbé tenni, 
é le té t meghosszabbí tan i igyekszik. E z az emberséges cél 
te rmészetesen elsősorban csak helyes és te rmésze tes 
t áp lá lkozássa l é rhe tő el. Helyes és te rmésze tes táp lá l 
kozás pedig az emberi test szükségletének és a különféle 
t á p a n y a g o k t á p é r t é k é n e k pontos ismerete né lkü l nem 
lehetséges. T e h á t fontos tudnunk, hogy különféle táplá
léka ink a sze rveze tünk s z á m á r a m ú l h a t a t l a n u l szükséges 
fehérjékből, zsírokból, cukrokból és sókból milyen 
mennyiséget tartalmaznak, mert csak ezt ismerve, 
tudjuk ételeinket a legcélszerűbben összeválogatni . 
Kétszeresen fontos ez ma, amikor a h á b o r ú s kényszerűség 
egyelőre bizonyos élelmiszereknek egyrészt alaposabb 
k ihaszná lásá ra szorí t b e n n ü n k e t , más rész t a meglevő 
élelmiszereknek ke l l t ö b b olyan élelmiszert pótolniok, 
amelyet ezidőszerint kény te lenek vagyunk nélkülözni . 

E z é r t nem mondunk vele ú ja t , ha azt ál l í t juk, hogy 
a legújabb idők egyik igen érdekes és t a l á n legfontosabb 
kérdése a t áp lá lkozás . A szerző most megjelent könyvében 
ezt a mindenkit é rdeklő ké rdés t t á r g y a l j a meglehetősen 
részletesen, de olyan k ö n n y e d é n és szellemesen, hogy 
olvasóközönségünk igen széles rétegei ismerkedhetnek 
meg a helyes és te rmészetes t áp lá lkozás lényegével, 
feltételeivel és szükségével . A z egyes fejezetek pontosan 
számot adnak, milyen t á p l á l é k o k r a van szükségünk, m i 
t ö r t én ik sze rveze tünkben a kü lönböző t á p a n y a g o k k a l , 
m i k é n t őr izhet jük meg egészséges és szép testalkatunkat. 
Részletesen szól a v i t aminokró l , legfontosabb élelmi
anyaga inkró l , m i n d e n ü t t hangsú lyozva táp lá léké le t tan i 
fontosságukat . Megismertet a gyomor- és bé lzavarok 
alapokaival és m e g t a n í t arra, hogyan ke l l ellenük 
védekeznünk ; meg tá rgya l j a a fogyás és a hízás különféle 
módszerei t , a p u s z t á n növény i anyagokkal va ló táp lá l 
kozás t — a vege ta r i án izmus t — és a nyers élelmet . 
M i n d e n ü t t k ö z é r t h e t ő nye lveze té t rengeteg kép , szemlél
t e tő rajzos t á b l á z a t és színes t á b l a teszi még érdekesebbé 
és é lvezetesebbé. 

Minthogy m i n d n y á j u n k elsőrangú érdeke , hogy 
a helyes t áp lá lkozás alapelveivel, a t áp lá lékok minőségé
vel és ér tékével , a célszerű é t r endek összeválogatásával 
megismerked jünk , Tangl k ö n y v é t menné l t ö b b honfi
t á r s u n k n a k ke l l elolvasnia, megszívlelnie és követn ie , 
mert csak úgy tudjuk a fejlődő és felnőt t szervezet 
egészséges m ű k ö d é s é t b iz tos í tan i és így tudunk segítői 
lenni annak az el nem o d á z h a t ó nemze tvéde lmi mozgalom
nak, amely az egészséges és m u n k a b í r ó magya r ság 
menné l h i á n y t a l a n a b b k ia laku lása é rdekében népünk 
korszerű t len , nem megfelelő t áp l á lkozásának gyökeres 
á t a l a k í t á s á r a i r ányu l . S z a , a y L á s z , ő d f 

Maderspach Viktor : Havasi vadászataim. 8°, 230 
oldal , 22 fényképpel . Budapest, 1941. Dr. Vájna György 
és Társa k i adása . 

A k ö n y v e t elolvasás u t á n k i s l ányom kezébe adtam : 
— Olvasd e l ! — Kíváncs i vol tam, mi t ha l l , mit érez, mit 
lá t o lvasásközben egy gyermek, ak i nem vadászo t t , nem 
j á r t a havasokon. — Elolvastad? —Igen. — S z é p volt? — 
Nagyon szép. — Miér t? — Különös , de olvasásközben 
hallottam a szél zúgásá t , he lyenkén t é rez tem a vihar 
szelét. L á t t a m és j á r t a m a havasokat. A k i í r t a , vadonhoz 



szokott, edzett ősember lehetett. — Nem faggattam 
t o v á b b , mert ezt é rez tem én is olvasásközben. 

Folyton fújt a havasi szél. É r e z t e m arcot pirosító 
s imogatásá t , majd gyorsvonati sebességét, vág ta az esőt, 
jeget, havat arcomba, s a sok éles hókr i s tá ly felszántot ta 
arcomat. Bakta t tam zúgó patak mellett, é lveztem az 
ősbükkös , az ősfenyves templomi csendjét , m á s z k á l t a m 
kőgörgetegekeu, meredek sziklákon, verej tékezve á tver
gőd tem a kúszófenyő egymásba fonódó ágai közöt t , 
ö rü l t em a havasi ré tnek , é rez tem t ü d ő m tágu lásá t , s azt 
a d iadalérzés t , könnyedséget , amely a havasok m á r 
e l fáradt v á n d o r á t a havasi r é t en meglepi, új é le t re kelt i . 
L á t t a m a havasi tá j szépségeit, p o m p á s vi rágai t , hevertem 
vége lá tha ta t l an , piros havasirózsás ré ten és érez tem 
édeskésen fűszeres i l la tá t . L á t t a m vadat távol ró l és 
közelről, az í róval e g y ü t t k ö v e t t e m n y o m á t és b á m u l t a m 
a szerző eszét, leleményességét, erejét , k i t a r t á s á t , ember
tá r sa i t s a te rmésze te t szerető s hazájához pé ldásan hű, 
becsületes, önfeláldozásra mindig kész szívét. Csak a 
havasok vi lága nevelhet ilyen embert! Mi lyen fájó érzés 
lehetett neki a fővárosban élni, k i szak í tva kemény , de 
igaz környezetéből . 

Azon, amit erről a könyvről eddig mondtam, csak az 
csodálkozik, aki még nem olvasta. Mert, aki elolvassa, 
hamar t u d a t á r a ébred annak, hogy még h a l v á n y a n sem 
tudtam körvonalozni o lvasásközben felébredt érzéseit . 

K ö l t ő volt Maderspach ? K ö l t ő ! A szó legnemesebb 
ér te lmében. »Róka Miska« és »Lupi« c ímű fejezetei elárul
j ák költői képességét . í r ó volt Maderspach ? í r ó , még 
pedig a javából , mert mesterien forgatta to l lá t . »A medve-
csapda* című fejezete élénk t a n ú s á g a írói képességeinek. 
A megfigyelő Maderspach a »Nyúlnyomozás« és a »Hiúz-
nyomozás« c ímű fejezetekben t ű n i k szembe. Jó l mondja 
Kittenberger a könyvhöz í r t e lőszavában : »Nincs olyan 
természetra jz i munka, mely hűvebben és v i lágosabban 
m u t a t n á be az á l l a tok életét , mint az ő leírásai«. i d ő 
szakos jólét az erdőben* c ímű fejezete a l egpompásabb 
élet tani megfigyelések egyike. Könyvébő l megismerjük 
az írót mint k a t o n á t is (»Kgy hadimedve«, »A hadiszarvas«, 
oOzhívás a hadi ösvényen«). É s a vadász hol marad? 
Mindig és könyvének minden so rában jelen van. S ha 
erről a k a r n á n k írni , egész k ö n y v é t idézhetnők. 

Maderspach í rása i t mindig élvezet volt olvasni. 
Régebben érdeklődéssel olvastuk és mindig keres tük , 
v á r t u k a napilapokban, ö r ö m m e l üdvözö l tük első 
k ö n y v é t (»Pareng, Retyezát«) , s mégis meglepődve, 
megrendülve nézzük most ismertetett másod ik könyvé t . 
Meglepődve, mert nemes egyszerűségével lenyűgöz 
minket, megfogja le lkünket , elviszi, magáva l ragadja 
a t e rmésze t p o m p á s , igaz és őszinte v i lágába. Megren
dülve, mert ez volt a szerző h a t t y ú d a l a . Utolsó fejezeté
ben ba r á t j á t búcsúz t a t j a utolsó betűivel »Requiescat in 
pace«. Al igha sejtette, hogy ezzel sa já t m a g á t is búcsúz
tatta. Requiescat in pace ! Könyvedde l mé l tó emléket 
á l l í to t tá l magadnak. Éhik Gyula dr. 

Thurn-Rumbach István. Erdélyi szarvasók és medvék 
nyomában . . . 225 oldalon a szerzőnek 47 eredeti fény
képével . Dr. Vájna és Bokor k i adása , Budapest, 1941. 

A szerző neve a magyar v a d á s z t á r s a d a l o m b a n köz
ismert és nagyrabecsü l t . Sok érdekes vadásza t i elbeszélé
sét olvastuk m á r a »Nimród Vadászlap^ hasáb ja in , 
kiváló vadász t rofeá i t l á t t u k a Nemzeti Vadászati Véd
egylet agancskiá l l i tása in , legnagyobb é rdeme pedig, hogy 
a Magyar Vérebegylet mega lap í tó ja és évek hosszú során 
f á radha ta t l an , önfeláldozó, lelkes ügyvezető je volt. 

Most megjelent könyve is bizonyí t ja , hogy szenve
délyes vadász a legjavából. Je l lemző rá k i fakadása 
könyve 195. o lda lán : »Yolna csak szava a vadász láznak , 
amely bennem ég. Hangos lenne tőle a t á jék! . . . H á t 
még ha lángja tö rne k i belőlem —- azt hiszem lobogó 
tüze felperzselné ezt a rengeteg nagy e r d ő t ! . . .<< 

Igaz vadász a legjavából. Vadászik , mert szerelmese 
a te rmésze tnek , a K á r p á t o k n a k , az ősvadonnak , s mert 
annyira érdekli a havasok ál la tvi lága, a k á r p á t i hatalmas 
szarvasbika, a medve, a hiúz, a farkas, a siket- és a 
nyírfajd és a dögre csalt keselyű. Nem törekszik belőlük 
sokat lőni, csak egyes kiváló pé ldányoka t . 

Érdekesen , szemlél te tően és hangulatosan mondja el 
könyvében kezdet tő l fogva megismerkedésé t a ká rpá t i 
zord vadonnal, majd évenkén t ősszel szarvasbőgés és 
tavasszal s iketfajd-dürgés idején kalandos é lményei t , 
nappali fárasztó cserkelését meredek hegyoldalakon hol 
ősfenyvesekben, szakadékok sziklás partjain, hol szinte 
j á r h a t a t l a n k á r p á t i vágásokban és bo lyongásá t hold
vi lágban csillogó deres é jszakákon havasi ré teken, s ha 
kell , t ü re lmes leskelődését fára szerelt magasülésen 
órák-, sőt napokhosszatt a K á r p á t o k legnagyobb raga
dozójára , a medvére . 

A szerző nemcsak ügyes, tü re lmes , szívós, hanem 
szerencsés vadász is. Könyvébő l megtudjuk, hogy tizen
nyolc évig j á r t vadászni a Radnai-havasokba és Mára-
marosba, s az ott honos nagyvadfajok mindegyikéből 
s ikerü l t v a d á s z z s á k m á n y t szereznie. Hatalmas szarvas
b ikáka t , öreg m e d v é k e t , farkast, sőt h iúz t is lő t t , már 
pedig igen kevés az olyan vadász , aki h iúz elejtésével 
is dicsekedhet. 

Thurn-Rumbach István azok közé az igaz vadászok 
közé tartozik, akik az elejtett vad minőségére és nem 
mennyiségére tö rekednek , akik r i t k á n sü t ik el puskáju
kat, ak ik nem a p u s k a d u r r a n á s b a n , hanem a r i tka él
ményben és a vadon szépségében lelik ö römüke t , akik 
szívesen t a n y á z n a k kezdetleges k u n y h ó k b a n , szé l já r ta 
ka l ibákban , szabad t ű z mellett, akikben még maradt 
valami az ősöktől örököl t szenvedélyből és nem riadnak 
vissza a t tó l sem, hogy a keresett vad csapa ján szabad 
ég alatt tö l tsék a zord havasi é jszakát , hogy v i r radássa l 
folytassák a vadászás legősibb, l egnagyszerűbb módjá t , 
az elej tendő vad belopásá t . 

Bárcsak okulna a fiatal vadásznemzedék ebből a 
kedves könyvből . N a d , e r 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

A nagybukó. É s z a k o n ko rán köszönt be a té l . A vizeket 
t a k a r ó jégpáncél egyre nagyobb t e rü le t e t bo r í t be ; 
ezér t az ott élő madarak déli i r á n y b a n vonulnak. Egyes 
fajok a Ke le t i - és Északi - tenger pa r t j án telelnek, mások 
a hideg elől a Földközi- tenger ig is eljutnak. A hosszabb 
ú t r a induló madarak közül számos faj á tvonu lóban 
h a z á n k a t is ú t b a ejti. Ezek a madarak folyóink és 
tavaink rendes őszi vendégei . A n a g y b u k ó (Merganser 
merganser L.) is ezek közé tartozik. 

A nagy b u k ó hazája Ázsia és E u r ó p a északi része, 
de n é h a É s z a k a m e r i k á b a n is előfordul. N á l u n k nagyobb 



Nagybukó az ál latkert i nagyröpdében. 
Szombath László felvétele. 

s zámm ál rendszerint novemberben jelenik meg és az 
ország s íkságain a folyók m e n t é n elég gyakori jelenség. 
Enyhe télen kevesebb, kemény télen t ö b b pé ldány 
lá togat el hozzánk. A Duna pesti szakaszán gyakran 
tömegesen t anyáz ik . A D u n á n úszkáló s i rá lyok és 
récék közül a feketefejű, piroscsőrű, t a r k a h á t ú gácsér t 
könnyűszerre l fel ismerhetjük. A gácsér a tőkésrécénél 
nagyobb, a to jó valamivel kisebb. A tojó h á t a kékes
szürke , feje barna. H a folyóink befagynak, a nagy
bukók is odébb á l lnak és csak tavasz elején, északra 
vándor l á suk közben, l á t h a t j u k őket megint. 

A n a g y b u k ó főképen hallal táp lá lkozik . J ó l repül , 
ügyesen úszik és k ö n n y e n bukik a víz színe alá. Estefelé 
a Duná ró l rendszerint hosszabb repülésre indul . Arány lag 
alacsonyan száll, ezér t fővárosunk fölött gyakran bal
eset éri. A házak fölött kifeszítet t távbeszélő vezetéket 
az esti s zü rkü le tben nem lát ja , neki repül , lezuhan a 
földre és elpusztul. A z is megtör tén ik , hogy sérülése 
nem súlyos ; i lyen esetben az u t c á n járókelő emberek 
elfogják és az á l l a tke r tnek a jándékozzák. H é t évvel 
ezelőt t egy gácsér t és k é t to jó t kaptunk i lymódon 
a jándékba . M i n d a h á r o m Budapest belső te rü le tén 
kerü l t fogságba. A zuhanás okozta sérüléseiket k i 
hever ték , pedig egyikük az Üllői-úton négy emeletnyi 
magasságból esett a kemény kövezet re . H é t év ó t a ép 
pé ldány nem ke rü l t hozzánk. 

A n a g y b u k ó k a m a d á r h á z i nagyröpdében a több i 
m a d á r r a l békességben élnek. A fogságot nehezen tű r ik . 
A n y á r i forróság s z á m u k r a igen terhes, ezért egy-két 
év u t á n rendszerint elpusztulnak. Fogságban hé t évig 
sehol m á s u t t még nem éltek. c . , ., 

" Szombath 

Az ugartyúk (Oedicnemus oedicnemus L.) E u r ó p a 
déli részén, Ázsiában és Af r ika északi részén honos. 
H a z á n k b a n nagyobb számmal főképen a Nagy-Alföld 
homokos területein él. Vegyesen vi lágosabb és sö té tebb 

foltokkal és vona lkákka l t a r k á z o t t ba rnás földszínű tolla
zata környeze tének színével annyira egyezik, hogy a 
száraz fűcsomók tövében rej tőző u g a r t y ú k o t nem igen 
vesszük észre. E g y é b k é n t igen óva tos m a d á r , r i t k á n kerül 
s zemünk elé. A Duna-Tisza közén h o m o k i t y ú k n a k is 
nevezik, de a tyúkfé léknek nem rokona. A z uga r tyúk 
a sár j á rók (Limicolae) rendjébe tartozik. Nagyobb rova
rokkal , férgekkel, csigákkal , egerekkel táplá lkozik . Néha 
a földön fészkelő kisebb madarak fiókáit is elrabolja. 
Magyarországon rendszeresen fészkel. K é t to jás t tojik. 
Arány lag nagy to jásá t sárgás alapon sö t é tba rna és 
szürke pettyek és vona lkák ta rk í t j ák . A z u g a r t y ú k 
huszonöt -huszonha t napig kot l ik . 

Á l l a tke r tünkben az u g a r t y ú k o k a t rendszerint mester
ségesen nevel jük fel. To jása ika t a szabad te rmésze tben 
gyűj te t jük össze és ke l te tőgépben ke l te t jük k i . A fiókák 
eleinte a túzokcsibékhez hasonl í tanak , csak vi lágosabb 
a pehely to l laza túk , szemük pedig fakósárga. A fiókák 
a nagy meleget kedvelik és a legforróbban tűző napon 
is a homokban sü tkéreznek. Fe jüke t előre, l ábuka t 
h á t r a hosszan k inyú j t j ák és ó rákhossza t t szunyókálnak . 
A m i k o r az avatatlan szemlélő i lyen helyzetben látja 
őket , azt hiheti róluk, hogy nincsen b e n n ü k élet. 

A z ugar tyúkf ióka igen kezes jószág. Ápolóját , főképen 
hang já t megismeri. A z eléje tett eleségből nem sokat 
fogyaszt, mert a csipesszel n y ú j t o t t táplá lék jobban ízlik 
neki. Sokat kell vele foglalkoznunk. Ugyanis csak akkor 
eszik eleget, amikor az. eleséget a szokott szavakat 
hallatva k íná lga t juk neki. Rendszerint csak addig eszik, 
amíg beszélünk hozzá. A m i n t jó l lakot t , gondozójának 
há ta t fo rd í t és a melegítő m ű a n y a alá búj ik. 

A tojásból keltetett és mesterségesen felnevelt ugar
t y ú k o k később is szelídek maradnak. Csak akkor nyugta
lankodnak, amikor megszokott helyükről a röpdébe 
helyezzük á t őket . Ilyenkor napokig ügye lnünk kell 
rá juk , mert szokatlan környeze tükben a röpde rácsának 
szaladnak és könnyen megsérülnek. 

Az állatkerti madárházba ' M ö t t ugartyúk. 
Szombath Li 



Ál la tke r tünkben most h é t u g a r t y ú k o t gondozunk. 
K ö z ö t t ü k há roméves p é l d á n y o k is vannak. Télire a 
m a d á r h á z belsejébe visszük őket , n y á r o n pedig a külső 
röpdékben l á t h a t ó k . Szombath 

Dámszarvasbikák. A z u tóbb i évek so rán dámsza rvas -
á l l ományunk i v a r a r á n y a nagyon e l to lódot t a b ikák 
j avá ra . H é t b i k á n k és k é t t e h e n ü n k van. É r t h e t ő t e h á t 
az a nagy csata, amely az üzekedéskor kifej lődött a 
b ikák közö t t a ké t t ehéné r t . Ta l án még hevesebb és 
elkeseredettebb volt a harc, mint a g ímszarvasokná l 
szokott lenni. Éjjel-nappal szüne t né lkül ü ldöz ték egy
m á s t a b ikák . Verekedésüket m á r messziről e lá ru l ta 
az egymáshoz ü t ő d ő l apá tok csa t togása . Szép l á t v á n y 

D á m v a d az á l l a t k e r t b e n . Szálló Ferenc dr. f e l v é t e l e . 

volt az egymással szemben álló, majd e g y m á s n a k rohanó 
bikák h a r c á t figyelni. Sokszor félórákig is t á m a d t á k 
egymás t l apá t j a ikka l . Mindké t fél nagyon ügyel t arra, 
hogy szembe érje a t á m a d á s , mert csak így t u d t á k azt 
sikeresen k ivédeni . A legtöbb esetben egyenlő erejű 
ellenfelek csaptak össze. A verekedésben m i n d k é t fél 
annyira k imerü l t , hogy végtén csak á l l tak egymássa l 
szemben kilógó nyelvvel , mellkasuk pedig a szapora 
lélegzéstől úgy j á r t , min t egy fú j ta tó . A m i n t azonban 
csak egy kicsi t is k i p i h e n t é k magukat, újból kezd ték 
a csa tá t . M i v e l a verekedések egyre hevesebbekké v á l t a k 
és a b i k á k mérgükben sokszor a teheneket is m e g t á m a d t á k , 
kényte lenek vol tunk a teheneket kivenni közü lük . Ezze l 
a t énykedésünkke l s ike rü l t is harcos k e d v ü k e t lelohasz
tani. Csak a k é t legerősebb b ika nem tudott megbocsá tan i 
egymásnak , mert ha nem is olyan gyakran, de t o v á b b r a 
is ke rü lge t t ék egymás t . Tatjuk t ehá t , hogy milyen 
hatalmas erő a fa j f enn ta r t á s ösztöne. Allatok, amelyek 
egész éven á t a legjobb egye té r tésben éltek, röv id idő 
alatt ha lá los ellenségek lesznek, hogy az üzekedés elmul
t áva l i smé t békességben éljenek t o v á b b . Csa tá iknak 
igen sok nézője akadt. L á t o g a t ó i n k n a k k ü l ö n b e n is 
kedvencei a dámsza rvasok , mert az összes szarvasfajok 
közül ők a legbizalmasabbak az emberhez. H a valaki 
közeledik férőhelyük rácsához , ők m á r a ker í tésnél á l lnak 
és vá r j ák a nekik szán t jó fa la toka t . Foltos sz ínükkel 
és l a p á t a l a k ú agancsaikkal is magukra von ják a közönség 
figyelmét. Kü lönösen a n y á r i szőrze tük szép. Sárgás
barna alapon fehér fol tokkal t a r k á z o t t . Késő ősszel és 

télen a szőr ruha színe is megvál toz ik . A fehér foltok el
t ű n n e k és egyszínű szürkés -ba rna lesz a b u n d á j u k . 
A d á m v a d kü lönben a l egvá l toza tosabb színű szarvasfaj. 
K ö z i s m e r t e b b sz ínvá l toza ta i a foltos mellett az egyszínű 
barna, a fekete és a fehér. A fehér azonban nem 
k ívána to s , mert rendszerint az erős rokon tenyész tés 
jele. A d á m v a d a t különösen vadaskertekben kedvelik. 
H a z á n k b a n is sok helyen megta lá l juk . E u r ó p á b a betelepí
tett vad. Eredet i hazá ja Ázsia, valószínű, hogy első 
betelepí tői a r ó m a i a k voltak. Németo r szágba a X V I . 
században h o z t á k be Dániábó l . H a z á n k b a valószínűleg 
ínég később . A n n y i r a megszokott és köz i smer t vadunk, 
hogy m á r nemcsak vadaskertekben, hanem a községi 
szabad te rü le t eken is megta lá l juk . K í v á n a t o s vadász -
z s á k m á n y . H ú s a ízletes, bő ré t t ö b b r e becsülik, mint a 
g ímszarvasé t , mert k ikész í tve p u h á b b és jobban nyú j t 
h a t ó . Szabó Ferenc dr. 

Az Állatkert ajándékozói. 1941. szeptember és ok tóbe r 
h ó n a p o k b a n a köve tkező a j ándékok érkez tek az ál la t
kertbe : Dénes Józsefnétől egy szarka ; Sárdy Vilmostól 
egy da rázsö lyv ; Koncz N.-töl húsz ház iga l amb ; Kerényi 
Dénestől egy kék-hu l l ámospapagá j ; Dandl Józseftől 
és Klein Gézától egy-egy kékvércse ; ifj. Szenes Jenötöl 
egy erdei-fülesbagoly ; vitéz Juhász Lászlótól egy ré t i 
fülesbagoly ; Zimányi Józseftől egy fehér gerle ; Ujváry 
Józseftől egy p o e g é m ; Tábori Józseftől egy k u v i k ; 
vitéz Horváth N.-töl egy szárcsa ; Baránszky Ludmillától 
egy fülemüle és egy tövisszúrógébics ; özv. Kraut 
Ágostonnétól egy vörös vércse ; Rausch Antaltól egy borz 
és egy kakuk ; Báli Edittől egy ré t ihé ja ; Bertalan 
Sándortól egy b ú b o s b a n k a ; dr. Szentiványi Kálmántól 
és Szabó Károlytól ké t -ké t k a n á r i ; Dános Biritöl 
és Lucitól k é t mocsá r i t eknős ; Sándor Róberttől egy 
tö rékenygy ík ; Meszes Mártontól egy fehér-hul lámos
papagá j ; dr. Kaufmannétól egy k a n á r i ; Pacsu Mihály-
tól egy feketególya; Szita Jánostól egy ka rva ly ; ifj. Birkl 
Károlytól egy j é g m a d á r ; a Budupesli Vakok Intézetétől 
k é t füstifecske ; Tóth Lajostól egy p o e g é m ; Szabó 
Lajosnétól egy szirtisas ; dr. Terestényi Istvántól egy 
daru ; Tábor Jánostól k é t görög- és ö t mocsá r i t eknős ; 
vitéz Thuróczy Gézánétól egy a k v á r i u m ; Rostás Elemértől 
egy darázsö lyv ; Kalina Bélától egy sza lakó ta ; a 4. sz. 
rendörörszobától egy örvösfácán ; Bank Károlytól t í z 
k a n á r i ; az eleki római katolikus plébániától egy fehér-
gólya ; Halmos Jánostól egy szarka ; Hárosi Hedvigtől, 
Nagy Ferenctől, Zsámboszky Győzőtől, Csuros Istvántól 
és Bogdthy Erzsébettől egy-egy m ó k u s ; Bódy Lászlótól 
egy komondor ; Weisz Fülöptől egy sündisznó ; vitéz 
Rokuszky Györgytől k é t hörcsög ; Bánvölgyi Ferencnélől 
egy pele ; a m. kir. 65. honvéd kiegészítő kirendeltség 
gazdasági hivatalától, Kisvárda k é t egerészölyv ; Szakáll 
Vincétől egy l á rmázósas ; Virág Erzsitől egy l a p p a n t y ú ; 
Csergő Gyulánétól egy ökörszem ; a 97. sz. rendörörszobá
tól egy p á v a ; vitéz Biró Istvántól egy mocsá r i t eknős ; 
dr. Beretzk Pétertől egy s zü rkecankó és erzsébetvárosi 
Szentpétery Ferenctől egy ga lambászhé ja . 

A z 1941. szeptember és ok tóber h ó n a p o k b a n beér
kezett a j á n d é k o k a t ezú ton is h á l á s a n köszöni 

az Állat- és Növénykert igazgatósága. 



A Z I F J Ú S Á G N A K 

KARÁCSONYI LEGENDA 
A SZÉKELYFÖLDRŐL. 

í r t a : Reményi Józsefné. 

A z éjféli misének egyik r i tka l ie lyi 
szokása flandriai papok ál ta l ke rü l t 
á székelység közé és ma is megvan 
még D i t ró v idékén . A z éjféli mise 
ama szava iná l : »és megszóla l tak a 
mada rak« , a gyermekek cserép-
s íp jukka l ék te lenü l csiripelni kez
denek s a pap csak ennek végezté
vel folytathatja a s ze r t a r t á s t . 

Vén Fazekas Á d á m a ha lá l ra készül t . Csende
sen révedezve , s zemét lehunyva, feküdt és néz te 
a multat , a székely ko r sóka t , csuprokat, cserepeket 
kész í tő , v á s á r o k a t j á ró , dolgos életét . S amikor 
lelke v i s szaé rkeze t t a jelenbe, l á t t a a dombon ülő 
régi kis templomot, k ö r ü l ö t t e a t e m e t ő düledező 
fejfáit. H o l n a p u t á n egy sírral t ö b b lesz ott . . . 

L á t t a a templomban á j t a t o s lélekkel szoron-
gani a falu népé t , az öreg papot a gye r tya fényes 
o l tá r e lő t t és hallotta az éneke t : »Mennyből az 
angyal . . .« 

É s ekkor megkondult a harang. Kiny í l t a 
t e m p l o m a j t ó , imbo lygó kis fények t ű n t e k fel és 
emberek á r n y é k a v e t ő d ö t t a hóra . 

— Vége a hajnali misének — szólt vén Fazekas 
Á d á m — m i n d j á r t i t t lesznek a gyerekek. — És 
erőt len keze v é g i g t a p o g a t t a a lágy székely csergét 
az ágyon , ott vannak-e a cserépsípok? 

Nyikorogva ny í l t a kiskapu és égő lámpássa l 
kezükben k e r ü l t e k befelé a bá r ánybő r süveges , 
subás kis székely l egénykék és szót sem ejtve, 
ó v a k o d t a k beljebb a szobába . 

A nyi tot t cserepesben lobogva ége t t m á r a t űz . 
Fénye ráese t t öreg Fazekas Á d á m rovásírásos 
a rcá ra . F ö v e g ü k e t levéve, á l l t ák körü l á g y á t a 
legénykék. 

Fazekas Á d á m felemelte másv i lágo t lá tó 
szemét : 

— É n kicsi népem, i t t vannak a cserépsípok, 
v igyé tek őke t ! T ö b b s ípot m á r úgysem csinál vén 
Fazekas Á d á m . A z t á n olyan szépen fú j já tok ám, 
mint még soha, a kis J é z u s t i sz te le tére , mert 
hallom á m akkor is, ha nem vagyok a templomban! 

Reszke tő kézzel osztogatta a cse réps ípoka t : 
- Nesze, Mózsi. E z a t iéd, Ambrus ! A z t á n t a r t s á 

tok á m a régi szokás t , ne p róbá lgassa senki s íp já t , 
kü lönben nem szólal meg ka rácsom- éj jelén! De 
most menjetek Isten n e v é b e n ! 

E g y m á s t lökdösve tolongtak k i a fiúk a házból . 
Csak egy maradt vissza, a p á t l a n - a n y á t l a n á rva , 
falu szegénye, idegen kenyé ren élő kis Ábr is . 
A m i k o r l á t t a , hogy m á r nincsen t ö b b síp, ijedten 
h ú z t a vissza k i n y ú j t o t t kezé t és k é t nagy k ö n n y 
csepp gördü l t végig sovány a rcán : 

— H á t nekem m á r nem jut síp? 
- Nézd ezt a s ípot — fordult öreg Fazekas 

Á d á m a gyerekhez és e lőve t t p á r n á j a alól egy 
hibás cserépsípot . — E z t s z á n t a m neked, Ábr is . 

Va lamenny iné l szebben szólt volna. Ége tésné l el
repedt. A k k o r ü t ö t t szíven a halá l és tudtam, hogy 
é l e t emnek végeszakad . De odanézz ! — és az ablak 
felé mutatott , ott a m u s k á t l i k k ö z ö t t egy kis 
ka l i tka volt . — V a n egy kis madaram, csa logány. 
Szá rnyaszege t t en t a l á l t a m . Meggyógy í to t t am . 
Neked adom! V i d d a szíved fölött az éjféli misére 
s amikor a s ípok m á r mind szólnak, vedd elő. 
Isten kis madara majd szebben szól, mint azok 
a s ípok, amelyeket én szegény esendő ember 
kész í t e t t em. 

Á r v a Ábris boldogan rejtette szakadozott 
subá ja a lá a kis k a l i t k á t . 

— É s t u d j á t o k meg — szólt még vén F'azekas 
Á d á m az elsiető gyerek u t á n , — amikor a m a d á r 
elhallgat, v én Fazekas Á d á m m á r nem él. 

* 

Mindenki ott vol t az éjféli misén. Még a 
pá sz to rok is l e jö t t ek a havasokró l . A z o l tá r köze
lében á l l t ak a fiuk, s z o r o n g a t t á k markukban a kis 
cserépsípot és lestek a pap s z a v á t : »És meg
szóla l tak a madarak . . .<< 

E k k o r e g y m á s u t á n e lkezd ték fújni a s ípoka t . 
Yerébesir ipelés ék te len l á r m á j á b a közbeficserékelt 
a fecske, b ú g o t t a galamb, mondogatta a kakuk-
m a d á r s zámta l anszo r nevé t . Es mintha k ö z ö t t ü k 
hirtelen rezgő szá rnyon meglebbent volna a 
s z á n t ó k a m a d á r , úgy hangzott dala, mint valami 
ezüstcsengő, a k á r c s a k a t i l inkó. De ott volt a 
székely rengetegek fadön tő jének kis b a r á t j a is, a 
fü s t f a rkúmadá r és hallat ta kedves énekét . Zengett 
a templom a zö ldha rká ly szavá tó l , fuvolázo t t az 
énekesr igó. M i n t va lami m é l y h a n g ú furulya szólalt 
meg az a r a n y m á l i n k ó , fü tyürésze t t a b a r á t k a ked
vesen, mint a v i d á m gyerek. Dul i -dul izot t a csíz, 
megszóla l t a poszá t a halkan, finoman és énekel te 
a vörösbeg} ' is anda l í t ó da l á t . M i n t h a az erdő és 
a m e z ő valamennyi dalos madara a templomban 
volna! Lé legze té t visszafojtva hallgatta a n é p ezt 
a csodá t . 

Á r v a Ábr is , ak i kissé oldalt áll t , mert a fiúk 
nem enged t ék az o l tá r közelébe - - hiszen nem 
vol t s ípja, mi keresn iva ló ja lett volna k ö z t ü k ? 

- e lőve t t e subá ja alól szíve fölöt t ő r zö t t k incsét , 
v én Fazekas Á d á m csa logányá t . A kis m a d á r 
b ó d u l t a n a fénytől és a szabadság tó l , elkezdett 
énekelni és sokáig hallatta csodála tos énekét . 
A cseréps ípok elhallgattak, koppanva hullottak 
le és t ö r t e k a p r ó darabokra a templom köveze tén . 

Fazekas Á d á m madara pedig felszállt a mennye
zetig és egy félig ny i tva felejtett ablakon át k i , 
a fekete é j szakába . 

Ta l án , hogy e rdő-mező d a l á t a kis cserép
s ípokba re j tő vén Fazekas Á d á m n a k mutassa az 
utat a m e n n y o r s z á g felé. 

Kéziratokat n e m őrzünk m e g 

és n e m a d u n k v i s s z a . 

Budapest székesfőváros házinyomdája 1941 — 11200 
Felelős nyomdavezető : Kurfürst István vezérigazgató 
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